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1. Описание фонда оценочных средств (оценочных материалов)

Фонд оценочных средств (оценочные материалы) включает в себя контрольные задания и (или) вопросы, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации по дисциплине (модулю). Указанные контрольные задания и (или) вопросы позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), установленных в соответствующей рабочей программе дисциплины (модуля), а также сформированность компетенций, установленных в соответствующей общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

Полные наименования компетенций представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.
2. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения текущего контроля успеваемости обучающихся по дисциплине (модулю)

4 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7

1) Нередко при переводе с французского на русский обозначения событий, которые должны иметь место в будущем, русский язык использует:

а) настоящее время;

б) будущее время.
2) Установите связи между словами:

1. faire paraître;
2. accorder;

3. susciter.

a) une place importante à qch;

б) des répercussions;

в) un journal.
3) Переведите слова:

а) intérêt vital m;
б) milieux m pl  sociaux;

4) Переведите предложение, исходя из контекста:
L'année dernière a été cruelle pour tous les quotidiens français. 

5) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

Le «journal de 20 heures» est la «grand-messe» où durant 30 minutes l'office est célébré, avec ses principaux rites: politique intérieure et extérieure, informations générales, sports et météo qui marque la fin de la liturgie.

6) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

«Les célebrants» - les présentateurs du journal, font partie des personnalités les plus connues des Français.
Кейс 1. Переведите текст сказки, проанализируйте лексические выражения, которые могут переводиться по-разному в разных контекстах, а также стилистические особенности текста: 

La maisonette


Dans la grande forêt, il y a une maisonette ni trop grande, ni trop petite. Une petite souris voit la maisonette. La maisonette ni trop petite, ni trop grande. La petite souris est très contente. – Toc! Toc! Qui est là?  Personne. Maintenant, en toute saison, je vais vivre dans cette maison. 


Mais voilà, une grenouille. Elle frappe à la porte. – Toc! Toc! – Qui est là? Qui habite ici? – Moi, je suis la souris. J’aime le riz. Et toi, qui es-tu? – Moi, je suis une grenouille. J’aime les nouilles. C’est ta maisonette ? – Oui. Entre! On va vivre ensemble! – Oh! Merci! Maintenant, en toute saison, nous allons vivre dans notre maison!


Mais voilà, un lapin frappe à la porte. – Toc! Toc! – Qui est là? Qui habite ici? – Moi, je suis la grenouille. J’aime les nouilles. – Moi, je suis la souris. J’aime le riz. Et toi, qui es-tu? – Je suis le lapin. J’aime le ski alpin. C’est votre maisonette? – Oui. Entre! On va vivre ensemble! – Oh! Merci! Maintenant, en toute saison, nous allons vivre dans notre maison!

Кейс 2. Переведите текст сказки, проанализируйте лексические выражения, которые могут переводиться по-разному в разных контекстах, а также стилистические особенности текста: 


Mais voilà, un renard frappe à la porte. – Toc! Toc! – Qui est là? Qui habite ici? – Moi, je suis le lapin. J’aime le ski alpin.– Moi, je suis une grenouille. J’aime les nouilles. – Moi, je suis la souris. J’aime le riz. Et toi, qui es-tu? – Je suis le renard. J’aime les canards. C’est votre maisonette? – Oui. Entre! On va vivre ensemble! – Oh! Merci! Maintenant, en toute saison, nous allons vivre dans notre maison!

Mais voilà, un loup frappe à la porte. – Toc! Toc! – Qui est là? Qui habite ici? – Moi, je suis le renard. J’aime les canards. –Moi, je suis le lapin. J’aime le ski alpin.– Moi, je suis la grenouille. J’aime les nouilles. – Moi, je suis la souris. J’aime le riz. Et toi, qui es-tu? – Je suis le loup. Je n’aime pas le chou. C’est votre maisonette? – Oui. Entre! On va vivre ensemble! – Oh! Merci! Maintenant, en toute saison, nous allons vivre dans notre maison!

Кейс 2. Переведите текст сказки, проанализируйте лексические выражения, которые могут переводиться по-разному в разных контекстах, а также стилистические особенности текста: 

Mais voilà, un ours frappe à la porte. – Toc! Toc! – Qui est là? Qui habite ici? –Moi, je suis le loup. Je n’aime pas le chou. – Moi, je suis le renard. J’aime les canards. –Moi, je suis le lapin. J’aime le ski alpin.– Moi, je suis la grenouille. J’aime les nouilles. – Moi, je suis la souris. J’aime le riz. Et toi, qui es-tu? – Je suis l’ours. J’aime l’eau de source. C’est votre maisonette? – Oui. Tu es notre ami. Mais il n’y a pas de place. –Il n’y a pas de place pour moi? Alors, je monte sur le toit. Mes amis! Me voilà! 

Boum! Crac! La maisonette est tombée. Tous les animaux n’ont plus de maisonette. Que faire? –On va construire ensemble une nouvelle maisonette! Plus grande. La nouvelle maisonette est très grande et confortable. Les animaux sont contents. – Nous avons une nouvelle maison! Chantons tous ensemble! Chantons!

Немецкий язык

1. Кейс. Проанализируйте предложения, выделите в них переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Переведите предложения.
Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:

1.
Seit Jahren bemühen sich islamische Gemeinden in Deutschland um Gleichberechtigung mit den christlichen Kirchen. 

2.
Auch wenn sie schon viel erreicht haben, gibt es noch Schwierigkeiten, etwa bei der Beerdigung von Toten. 

3.
er Bundesrepublik Deutschland leben rund vier Millionen Muslime. 

4.
Sie können ihre Religion frei ausüben, Moscheen bauen und muslimische Feste feiern. 

5.
An manchen staatlichen Schulen gibt es islamischen Religionsunterricht, 
2. Кейс. Проанализируйте предложения, выделите в них переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Переведите предложения.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:

1.
an fünf Universitäten werden Imame ausgebildet. 

2.
Trotzdem gibt es laut einer Studie der Friedrich-Ebert-Stiftung vom Mai 2015 noch viel zu tun, bis der Islam in Deutschland völlig gleichberechtigt ist.

3.
Ein Beispiel für die fehlende Gleichberechtigung des Islam sind Beerdigungen. 

4.
Die deutschen Regeln für Beerdigungen sind bisher nur schwer mit den Bräuchen der muslimischen Religion zu vereinbaren. 

5.
Noch gibt es keine bundeseinheitliche Regelung, die es Muslimen erlaubt,

3. Кейс. Проанализируйте предложения, выделите в них переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Переведите предложения.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:

1.
 ihre Toten nach islamischem Ritus in Deutschland zu beerdigen. 

2.
Schwierig wird es, wenn eine muslimische Gemeinde einen Friedhof selbst betreuen will. 

3.
Die Kommunen geben diese Aufgabe nur Gemeinden, die Körperschaften des öffentlichen Rechts sind. 

4.
Und diesen Status haben die muslimischen Gemeinden bisher nicht.

5.
Als Grund dafür wurde in der Vergangenheit oft genannt, dass es sehr viele verschiedene muslimische Gemeinden gibt. 

4. Кейс. Проанализируйте предложения, выделите в них переводческие трудности, определите переводче-ские приоритеты. Переведите предложения.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:

1.
Keine Organisation kann für alle Muslime in Deutschland sprechen. 

2.
Aber diese Meinung hat sich inzwischen geändert. 

3.
„Ich kenne keinen Politiker, der heute noch diese Forderung nach einem einzigen Ansprechpartner erhebt“, 

4.
sagt die Islamwissenschaftlerin Riem Spielhaus.

5.
Hamburg hat mit vier islamischen Organisationen Verträge abgeschlossen. 

5. Кейс. Проанализируйте предложения, выделите в них переводческие трудности, определите переводче-ские приоритеты. Переведите предложения.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:

1.
In diesen Verträgen wird auch die Möglichkeit einer muslimischen Bestattung geregelt. 

2.
Dies zeigt, dass es funktionieren kann. 

3.
„Aus unserer Sicht ist Anerkennung in Deutschland möglich“, so Spielhaus. 

4.
Die Islamwissenschaftlerin sagt, dass in einigen Bundesländern schon 

5.
wichtige Schritte gemacht worden sind, die man auf ganz Deutschland ausweiten könnte.
6. Кейс. Переведите текст фрагмента сказки, проанализируйте лексические выражения, которые могут переводиться по-разному в разных контекстах, а также стилистические особенности текста: 

Es war einmal mitten im Winter, und die Schneeflocken fielen wie Federn vom Himmel herab. Da saß eine Königin an einem Fenster, das einen Rahmen von schwarzem Ebenholz hatte, und nähte. Und wie sie so nähte und nach dem Schnee aufblickte, stach sie sich mit der Nadel in den Finger, und es fielen drei Tropfen Blut in den Schnee. Und weil das Rote im weißen Schnee so schön aussah, dachte sie bei sich: Hätt' ich ein Kind, so weiß wie Schnee, so rot wie Blut und so schwarz wie das Holz an dem Rahmen! Bald darauf bekam sie ein Töchterlein, das war so weiß wie Schnee, so rot wie Blut und so schwarzhaarig wie Ebenholz und ward darum Schneewittchen (Schneeweißchen) genannt. Und wie das Kind geboren war, starb die Königin. Über ein Jahr nahm sich der König eine andere Gemahlin. Es war eine schöne Frau, aber sie war stolz und übermütig und konnte nicht leiden, daß sie an Schönheit von jemand sollte übertroffen werden. Sie hatte einen wunderbaren Spiegel wenn sie vor den trat und sich darin beschaute, sprach sie:

"Spieglein, Spieglein an der Wand,

Wer ist die Schönste im ganzen Land?"

so antwortete der Spiegel:

"Frau Königin, Ihr seid die Schönste im Land." 

(Schneewittchen) 

7. Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Бизнес и финансы. Международные финансовые новости» (рекомендованные сайты указаны в рабочей программе дисциплины). Проанализируйте полученный текст, выделите переводческие трудности, выполните письменный перевод текста.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10 
1) Антонимический перевод представляет собой:

а) переводческий прием, состоящий в замене неизвестного известным, непривычного привычным;

б) вид переводческого преобразования, при котором частное заменяется общим;

в) вид переводческого приема, который заключается в замене отрицательного высказывания утвердительным.

2) Установите связи между словами:

1. être;

2. ecrire.

a) à la «une»;

б) en gros caractères.

3) Установите связи между словами:

а) chanter;

б) titrer;

в) fixer.
1. un article;

2. en play-back m;

3. son attention f sur qch.

4) Переведите предложение, исходя из контекста, с французскими  синонимами, употребленными в одном отрывке:
Son mari était parti huit jours à Paris. Elle se trouvait donc libre pour la semaine entière. (Maupassant)

5) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём объединения или расчленения:

La conférence a surtout examiné les problèmes du financement de la campagne électorale, c'est- à -dire les moyens qui permettraient de manipuler l'opinion publique dans les pays concernés. 

6) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём инверсии:

M.N., ministre français de la Défense, doit s'entretenir avec son homologue allemand le 12 mai à Minsk. 
Немецкий язык

1. Предложите немецкие эквиваленты словам и выражениям, запомните их перевод.
1) Общий рынок
2) Всемирная Торговая Организация (ВТО)
3) Международный валютный фонд (МВФ)
4) Европейский банк реконструкции и развития (ЕБРР)
5) Рентабельность

2. Предложите немецкие эквиваленты словам и выражениям, запомните их перевод.

1) Абсолютизм


2) авторитарный

3) аграрный вопрос

3. Предложите немецкие эквиваленты словам и выражениям, запомните их перевод.

1) партия

2) выборы

3) избирательный участок

4) общественный наблюдатель 

5) кандидат

4. Переведите, обращая внимание на соответствия сложным прилагательным.

1. Sie hasste ihn nicht. Sie waren auch nicht eifersu
chtig oder futterneidisch auf ihn. 
2. Dort brachte man sie in den gleichen, von Hunderten todkranker Menschen bevo
lkerten Saal... 
3. Dann lieβ er sich auf einem Stuhl neben dem Bett nieder, die Notizblat
 ter auf den Knien, die tintenfeuchte Feder in der Hand... 
5. Переведите, обращая внимание на способы перевода адъективных композитов со вторым компонентом — причастием.

1. Ihr kurzes Mieder mit hochgepufften A
rmel, an das sich ein enger Rock aus duftiger hellgeblu
mter Seide schloss... 
2. Herr Hoffstede bewunderte am Sekreta
r ein prachtvolles Tintenfass aus Se´vres-Porzellan in Gestalt eines schwarzgefleckten Jagdhundes.

3. ...blicken seine weitgeo
ffneten so eigenartig goldbraunen Augen, ohne etwas von der Wirklichkeit wahrzunehmen, starr in seine ga
nzlich andere Welt hinein...
6. Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного англоязычного сообщения на тему «Строительство» (рекомендуемые сайты указаны в рабочей программе дисциплины). Выполните письменный перевод полученного текста на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12 
1) Переведите фразу. Объясните, почему одно и то же слово poignet должно быть переведено по-разному? 
Elle fit mine de bousculer l’échiquier. Son mari lui saisit le poignet au vol. (Troyat)

2) Переведите фразу. Объясните, почему одно и то же слово poignet должно быть переведено по-разному?

Désiré Wasselin avait été mordu en deux places, à la main et au poignet. (Duhamel)

3) Переведите предложение, используя прием конкретизации:
La porte subitement se ferma. Tout bruit cessa. Les bourgeois, ils demeuraient immobiles et raidis.

4) Переведите предложение, используя прием антонимического перевода:
 On n’ignore pas que ce périodique est d’inspiration monarchiste.

5) Переведите предложение, используя прием расчленения: 

Un groupe d’experts italiens a quitté ce matin Rome par avion à destination de Malte où ils participeront aux travaux de la conférence  des pays mediterranéens consacrée à la protection de l’environnement.

Немецкий язык

1. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций устного перевода. Выполните перевод фрагмента на слух.
Dolmetschen Sie ins Deutsche:

Стиральная машина для немцев важнее интернета

 Какое изобретение вы считаете самым полезным? Такой вопрос был поставлен перед участниками проведенного в Германии опроса. Его итоги только на первый взгляд кажутся удивительными. 

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций устного перевода. Выполните перевод фрагмента на слух.
Dolmetschen Sie ins Deutsche:

 Стиральная машина, призванная облегчить быт человека, для большинства немцев является более важным атрибутом жизни, чем интернет. Это показали результаты репрезентативного опроса, проведенного социологическим институтом Emnid по заказу ежемесячного евангелического журнала Chrismon. В пятницу, 5 июня, их опубликовало информационное агентство dpa.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций устного перевода. Выполните перевод фрагмента на слух.
Dolmetschen Sie ins Deutsche:

 Респондентам, число которых составило свыше тысячи человек, социологи представили список современных изобретений, и предложили указать, что, с их точки зрения, является самым важным. 44 процента участников опроса отдали свой голос стиральной машине. Интернет поставили на первое место лишь 27 процентов. С точки зрения 15-ти процентов респондентов, самое полезное изобретение современности – противозачаточные таблетки. 10 процентов считают, что это аспирин. А два процента немцев особенно рады появлению в их жизни кофеварок капсульного типа.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций устного перевода. Выполните перевод фрагмента на слух.
Dolmetschen Sie ins Deutsche:

 Впрочем, представление о том, какое изобретение является главным, среди мужчин и женщин заметно разнится. Если стиральная машина в фаворе у 55 процентов женщин, то доля придающих значение этому открытию мужчин составляет лишь 32 процента. Интернет – вот что ставят на первое место мужчины - 37 процентов. Среди представительниц "слабого пола" таковых лишь 18 процентов.

5. Выполните устный перевод звучащего текста на русский язык (рекомендуемые сайты указаны в рабочей программе дисциплины).

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-13
1) Перестановки – второй вид грамматических трансформаций, …
а) которые сводятся к изменению линейного расположения элементов высказывания, чаще всего членов предложения;
б) при которых происходит замена не только форм слова, но и замена одной части речи другой;
в) где речь идет об опущении в процессе перевода семантически избыточных единиц.

2) Раскройте в переводе значение подчеркнутого местоимения:
Lequesne, surpris de ce mensonge, regarda Gérard. Mais l’autre ne souriait pas. (Troyat)

3) Переведите следующие предложения, используя прием смыслового развития:
Les histoires personnelles commencèrent bientôt, et Boule de suif raconta … comment elle avait quitté Rouen.

4) Переведите следующие предложения, используя прием смыслового развития:
Une délégation de cinéastes espagnols qui a séjourné en France à l’occasion de la remise des Césars  a regagné Madrid. 

5) Раскройте в переводе значение подчеркнутого местоимения:
Le roi et la reine de Jordanie sont attendu cet après-midi à Damas. Ils résideront  4 jours dans la capitale syrienne.

Немецкий язык

1. Предложите варианты символов системы сокращенной переводческой записи для слов и выражений, переведите их на немецкий язык.

1) Самофинансирование

2) Самоокупаемый

3) Самоокупаемость

4) Биржа

5) фондовый рынок

2. Выполните устный перевод звучащего текста (рекомендуемые сайты и учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины) на русский язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

3. Передайте содержание фрагмента текста на исходном языке, применяя систему сокращенной переводческой записи. Переведите фрагмент текста

Übersetzen Sie vom Blatt:

Streik im Kindergarten

 Erzieher in Deutschland gehen in den Arbeitskampf, Kindertagesstätten bleiben geschlossen. Die Eltern müssen andere Betreuer für ihre Kinder finden, doch viele haben Verständnis für den Streik. ‎ 
 Wegen eines Streiks der Erzieherinnen und Erzieher bleiben im Mai 2015 deutschlandweit kommunale Kindergärten und Kindertagesstätten für viele Tage geschlossen. Die Gewerkschaften fordern für die Beschäftigten ein höheres Gehalt. Viele Städte und Gemeinden in Deutschland haben aber sehr wenig Geld und wollen nicht mehr zahlen. Die Gewerkschaften haben deshalb eine Arbeitsniederlegung für Sozialarbeiter und Erzieher beschlossen. Viele Eltern müssen nun Urlaub nehmen oder einen anderen Betreuer für ihre Kinder finden. Die Bonner Kindergartenleiterin Hildegard Lützeler hofft, dass sich durch den Streik der Druck auf ihren und auch andere kommunale Arbeitgeber erhöht.
4. Передайте содержание фрагмента текста на исходном языке, применяя систему сокращенной переводческой записи. Переведите фрагмент текста

Übersetzen Sie vom Blatt:

 Das Problem dabei ist, dass während der Streiktage kein finanzieller Druck auf die Städte und Gemeinden entsteht: „Im Gegenteil: Es wird jeden Tag Geld gespart“, meint Rechtsanwältin Nina Straßner. An den Streiktagen könnten sie die Löhne der Erzieher einbehalten und gleichzeitig die Gebühren der Eltern für den Betreuungsplatz verlangen. Viele Eltern zahlen dafür mehrere hundert Euro im Monat. Schließt der Kindergarten, müssen sie vielleicht einen Babysitter engagieren. Viel Geld für nicht erhaltene Leistungen, meint Straßner.
5. Передайте содержание фрагмента текста на исходном языке, применяя систему сокращенной переводческой записи. Переведите фрагмент текста

Übersetzen Sie vom Blatt:

 Der Druck auf die Arbeitgeber der Erzieher funktioniert nur politisch und über die öffentliche Meinung, meint Hildegard Lützeler: „Wir müssen auf die Straße gehen.“ Für sie ist es wichtig, dass die Eltern Verständnis für ihre Situation haben. Die Mutter der kleinen Rosa unterstützt das Team der Bonner „Rasselbande“: „Nur wenn die Erzieherinnen den Frust auch mal ablassen können, können sie hier mit Herz und Verstand ihren Job weitermachen.“

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-13
1) Установите связь между переводом словосочетаний:
1. journal à tendance gauchiste;

2. journal des milieux d'affaires;

3. journal d'inspiration monarchiste.

а) газета левацкого толка;

б) газета монархистского толка;

в) газета деловых кругов.

2) Установите связь между переводом слов:
1. abonnement  m
2. supplément m
3. scoop m
а) сенсационная новость;

б) подписка;

в) приложение.

ОПК-13 (ОПК-13.3)

3) Дайте перевод следующих слов:

а) présenter;

б) se présenter;
в) représenter;

г) se représenter.
4) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Le paysage médiatique français, comment se présente-t-il au seuil de l'an 2015?

5) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Et les scoops restent le privilège des quotidiens?

6) Дайте возможный перевод следующего предложения:

La crise des quotidiens pèse lourd .sur leurs budgets, n'est-ce pas? 

7) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Bref, les médias jouent un rôle de plus en plus important dans la vie de la société?

Немецкий язык

1. Предложите немецкие эквиваленты словам и выражениям, изучив электронные словари и другие электронные ресурсами. Сопоставьте и обсудите полученные результаты с коллегами.

1) охрана окружающей среды 
2) Глобальный экологический фонд (ГЭФ)
3) загрязнение воды, воздуха
4) отходы

5) загрязнитель

2. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:

- «Роль перевода в общении. Язык и перевод. Взаимовлияние»;

- «Секреты переводческой профессии»/

3. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:

- «Правовая система России и стран изучаемого языка»;

- «Политика».

4. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:

- «Проблемы экологии»;
- «Культура и искусство в России и странах изучаемого языка».
5. Составьте терминологические словари по указанным темам, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы:

- «Занятость населения»;

- «Реклама. СМИ».

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-14
1) Перевод: Ecole Normale– Эколь Нормаль:
а) является дословным переводом (калькой);

б) транскрипцией;

в) является разъяснительным переводом.

2) Установите связь между переводом слов:
а) canard m
б) journal m
в) magazine m
1. газета;

2. газетёнка, бульварный листок;

3. иллюстрированный журнал.

3) Установите связь между переводом слов:
а) chaîne f;

б) émission f;

в) publicité f.

1. реклама;

2. программа;

3. передача.

4) Раскройте в переводе значение подчеркнутых местоимений:

Il faut habiller tous les enfants. J’ai fait les comptes aussi. Je vais t’expliquer, Raymond. – Mon père poussait de longs soupirs. – Et je pensais qu’on allait avoir un peu d’argent devant soi. – Mais on en a, Ram. On en aura. (Duhamel)

5) Установите связь между переводом слов:
a) question f
б) partie f

в) relation f

1. часть;

2. вопрос;

3. отношение.

Немецкий язык

1. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций перевода с немецкого языка. Выполните перевод на слух, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Immer wieder Merkel
Es sieht so aus, als würde Angela Merkel auch in den nächsten vier Jahren Deutschland regieren. Dann wäre sie insgesamt 16 Jahre Bundeskanzlerin gewesen. So lange zu regieren, hat in Deutschland fast schon Tradition. Seit zwölf Jahren ist Angela Merkel Bundeskanzlerin. Zwanzigjährige können sich an eine Zeit ohne sie kaum erinnern. 
2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций перевода с немецкого языка. Выполните перевод на слух, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Vielleicht kommen nach der Bundestagswahl am 24. September 2017 weitere vier Jahre dazu. Sogar die anderen Parteien loben Merkel. SPD-Außenminister Sigmar Gabriel beschrieb sie als „immer fair, immer belastbar“. Und auch die Grünen können von ihr begeistert sein: Merkel hat gemacht, was Grüne immer gefordert hatten – raus aus der Atomenergie, rein mit Flüchtlingen und Asylbewerbern. Wenn Merkel bleiben sollte, wäre es ihre vierte Amtszeit. 
3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций перевода с немецкого языка. Выполните перевод на слух, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

So lange zu regieren hat in Deutschland fast schon Tradition: Konrad Adenauer regierte 13 Jahre, Helmut Schmidt fast neun, Helmut Kohl 16 und Gerhard Schröder sieben Jahre. Da wundert man sich nicht, dass Angela Merkel erst die achte Amtsinhaberin seit Gründung der Bundesrepublik 1949 ist. Die langen Kanzlerschaften werden aber auch kritisiert. Immer wieder wird eine Begrenzung gefordert. Die vierte Amtszeit ist für Bundeskanzler ein Risiko. Helmut Kohl zum Beispiel war man am Ende leid. Und Konrad Adenauer schaffte nur die Hälfte der vier Jahre. Merkel hat lange überlegt, ob sie nochmal antreten soll. 
4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций перевода с немецкого языка. Выполните перевод на слух, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Das Flüchtlingsthema hat sie viel Kraft gekostet. Doch anscheinend fühlt sie sich fit genug, um den Job in Berlin noch weitere vier Jahre zu machen. Warum sie sich zu einer vierte Amtszeit entschlossen hat, erklären viele mit den politischen Spannungen außerhalb Deutschlands: Trump, der Brexit, die Krise der EU, der Rechtspopulismus, Putin und Erdogan. Vielleicht hält Merkel es für ihre Pflicht, weiterzumachen. In all den Krisen wird sie immer als sichere Kraft in unsicheren Zeiten wahrgenommen. Deshalb braucht sie auch nicht viel, um für sich zu werben. Bei der letzten Wahl reichte der Satz: „Sie kennen mich.“
5. Выполните устный перевод звучащего текста (рекомендуемыt сайты и учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины) на английский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода *.

Hören Sie den Text. Dolmetschen Sie aus dem Deutschen ins Russische.
6. Составьте тематический словарь к переведенным текстам. Finden Sie 5 Texte zu angegebenem Thema (mind. 5000 Zeichen). Stellen Sie ein thematisches Wörterbuch (mind. 100 themenbezogene Wörter).

5 семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7
1) Нередко при переводе с французского на русский обозначения событий, которые должны иметь место в будущем, русский язык использует:

а) настоящее время;

б) будущее время.

2) Установите связи между словами:

1. restructuration f;
2. transparence f;
3. renovation.
a) гласность;

б) перестройка;

в) обновление.

3) Установите связи между словами:

1. poser;

2. déposer.

a) une question;

б) une couronne des fleurs.
4) Переведите предложение, исходя из контекста:
A la rencontre des experts on a élaboré les grandes lignes d'un projet- pilote.
5) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

La télévision japonaise présentera, le 31 décembre, une emission durant laquelle les chefs d'Etat et des personnalités  de plusieurs pays exprimeront leurs voeux aux Nippons.
6) Переведите художественный текст. Объясните стилистические и лексические особенности перевода текста данного жанра: 

La nouvelle bonne

Ce samedi juin, fatigué  comme tous les grands hommes d’affaires j’entrai dans

la salle  à  manger familiale pour y  prendre le repas de midi. 

· Vite, vite à table, chuchota maman. Ton père est pressé et nous avons une nouvelle bonne.

Elle ajouta à haute voix, tournée  vers la cuisine :

· Tout le monde est là, vous pouvez servir. 

Quand la nouvelle bonne entra portent la soupière, j’étais en train de boire un verre d’eau. D’étonnement je m’étranglai. La nouvelle bonne c’était Catherine.

· Robert, dit maman, qu’est-ce qui te prend ? Et elle fit les présentations :

· Voici Catherine. C’est une étudiante qui fait ses études d’anglais. Mademoiselle, voici mon mari et mon fils. 

Catherine salua, très sérieuse.

· N’est-ce pas qu’elle est charmante, ajouta maman. Elle habite au sixième de notre maison.

· Pas possible ! dis-je aimablement. 

Catherine quitta brusquement la pièce pour cacher une violente envie de rire. Il y  avait de quoi. 

· Elle habite  au sixième et tu ne l’avais pas remarquée ? dit papa.

Sans répondre, je pliai ma serviette et quittai la table. 

· Où vas-tu ? demanda maman.

Je portai la main à mon front. 

· Prendre un comprimé  d’aspirine, j’ai mal à la tête.

Avant de sortir j’eus encore le temps d’entendre maman chuchoter à papa :

· Alors, qu’est-ce que tu en dis ?

Et papa de répondre à maman :

· Je dis : Attention à Robert. Il est capable de lui faire la cour et alors elle nous quittera.

«Je ferai la conquête de tes parents » avait dit Catherine. Il  lui fallut une heure à peine pour se render sympathique et trios jours pour devenir tout à fait indispensable.

     Elle ne restait jamais inactive, elle semblait jouer toute la journée. 

«C’est une perle !» murmurait maman.

Papa aussi était fort content. Il se souciait peu du ménage, mais il aimait la bonne nourriture. Et Catherine savait bien cuisiner.

Tous les soirs, après le dîner, Catherine s’installait à la table de la salle  à manger et préparait ses devoirs d’anglais. Pendant ce temps, à la cuisine, maman repassait le  linge, papa moulait le café et je lavais la vaisselle. 

· C’est curieux, constatait papa, Robert ne sort plus le soir… Tu ne sors pas, Robert ?

· Non, papa, je préfère laver la vaisselle.  

D’après J.-P. Le Chanois, Papa, maman, la bonne et moi
Немецкий язык

1. Проанализируйте текст, выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Выполните письменный перевод на русский язык. Заголовок переведите в последнюю очередь.

Das Glück wohnt in Norwegen Trotz
Kälte und langer dunkler Winter sind die Norweger laut einer aktuellen Statistik die glücklichsten Menschen der Welt. Aber was sind die Gründe für die positive Lebenseinstellung der Norweger? „Wir sind wirklich nicht gerade bekannt dafür, dass wir die ganze Zeit lachend und euphorisch durch die Gegend laufen“, sagt der norwegische Journalist Espen Mowinckel Pettersson. Trotzdem hat Norwegen es 2017 auf Platz eins der Statistik des Weltglücksberichts geschafft. Was macht die Norweger so glücklich?

Für den Schriftsteller Erlend Loe sind die Norweger nicht trotz, sondern wegen der Dunkelheit glückliche Menschen: „Ich glaube die Dunkelheit – die in Oslo auch gar nicht so lange anhält wie im Norden des Landes – bringt uns näher zur Natur. Und das ist ein wichtiger Faktor für Glück“, so Loe. Die Natur ist auch für Pettersson ein wichtiger Glücksfaktor: „Wenn ich mich mal nicht so gut fühle, gehe ich raus in die Berge“, so der Journalist.

Doch das alleine kann es noch nicht sein. Der Sozialstaat ist für Loe ein weiterer Grund für die positive Einstellung der Norweger: „Wenn Eltern nicht ein Jahr lang mit ihrem Neugeborenen zu Hause bleiben dürften und dafür voll bezahlt würden, wenn Arbeitslose kein Geld bekämen und die Krankenhäuser nicht gut ausgestattet wären, dann wäre die Situation ganz anders“, sagt er.

In Norwegen funktioniert der Sozialstaat so gut, weil die wirtschaftliche Grundlage stimmt. Durch große Ölreserven vor der Küste ist das Land abgesichert. Die Gewinne gehen an den Staat und fließen unter anderem in die Sozialsysteme. Die Entscheidung, das Öl langsam zu fördern und die Gewinne eher in die Zukunft als in die Gegenwart zu stecken, unterscheidet Norwegen von anderen rohstoffreichen Ländern. Das Gefühl von Sicherheit wirkt sich positiv auf die Lebenseinstellung der Norweger aus.
2. Выполните задания к тексту, представленному в контрольном задании 1, позволяющиее более детально проанализировать переводческие трудности.

Das Glück wohnt in Norwegen

Aufgaben zum Text

1. Fragen zum Text

Welche Antwort ist richtig? Es können auch mehrere Antworten richtig sein.

1. Der Journalist Pettersson …

a) hat am Weltglücksbericht mitgeschrieben.

b) verbringt gerne Zeit an der frischen Luft.

c) glaubt nicht, dass die Norweger glücklicher sind als andere Nationen.

2. Der Schriftsteller Loe glaubt, …

a) dass die Norweger auch wegen der sozialen Sicherheiten in Norwegen so glücklich sind.

b) dass die Nähe zur Natur wichtig für das Glück der Norweger ist.

c) dass Eltern mit kleinen Kindern in Norwegen nicht so viel Unterstützung bekommen.

3. Was steht nicht im Text?

a) Norwegen fördert das Öl vor der norwegischen Küste schnell und ist deshalb reich.

b) Norwegen geht es so gut, weil es große Ölvorkommen hat.

c) Das Sozialsystem in Norwegen könnte noch verbessert werden.

3. Изучите предложенные ниже слова и выражения. Определите, к какой профессиональной сфере они принадлежат. Предложите немецкие эквиваленты словам и выражениям и запомните их перевод. 

1)
передавать/транслировать

2)
прямая передача

3)
освещение

4)
оперативная сводка

5)
телемост

4. Изучите предложенные ниже слова и выражения. Определите, к какой профессиональной сфере они принадлежат. Предложите немецкие эквиваленты словам и выражениям и запомните их перевод. 

1)
больничный

2)
отпуск по уходу за ребенком

3)
рабочий день

4)
гибкий график

5)
заработная плата
5. Изучите предложенные ниже слова и выражения. Определите, к какой профессиональной сфере они принадлежат. Предложите немецкие эквиваленты словам и выражениям и запомните их перевод. 

1)
палитра

2)
мастихин

3)
холст

4)
выставка

5)
гравюра
6. Выполните устный перевод звучащего текста. Hören Sie den Text. Dolmetschen Sie aus dem Deutschen ins Russische.
7. Переведите художественный текст. Объясните стилистические и лексические особенности перевода текста данного жанра: 

Ich weiß nicht, was soll es bedeuten,

dass ich so traurig bin;

ein Märchen aus alten Zeiten,

das kommt mir nicht aus dem Sinn.

Die Luft ist kühl und es dunkelt,

und ruhig fließt der Rhein;

der Gipfel des Berges funkelt

im Abendsonnenschein.

Die schönste Jungfrau sitzet

dort oben wunderbar;

ihr goldnes Geschmeide blitzet,

sie kämmt ihr goldenes Haar.

Sie kämmt es mit goldenem Kamme

und singt ein Lied dabei;

das hat eine wundersame,

gewaltige Melodei.

Den Schiffer im kleinen Schiffe

ergreift es mit wildem Weh;

er schaut nicht die Felsenriffe,

er schaut nur hinauf in die Höh.

Ich glaube, die Wellen verschlingen

am Ende Schiffer und Kahn;

und das hat mit ihrem Singen

die Lore-Ley getan.

(Die Lore-Ley. Heinrich Heine)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10

1) Антонимический перевод представляет собой:

а) переводческий прием, состоящий в замене неизвестного известным, непривычного привычным;

б) вид переводческого преобразования, при котором частное заменяется общим;

в) вид переводческого приема, который заключается в замене отрицательного высказывания утвердительным.

2) Установите связи между словами:

а) une allocution;

б) un accueil;

в) une visite;

1. chaleureux;

2. brève;

3. officielle.

3) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

Dans les milieux politiques de Tokyo, on fait remarquer que la visite du Ministre russe des Affaires étrangères au Japon contribuera au développement des relations nippo-russes.

4) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

Ce n’est pas le doute qui permet de franchir l’obstacle, c’est la volonté.

5) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

C’est à l’opinion qu’appartient le dernier mot dans la solution des problèmes écologiques.

Немецкий язык

1. Переведите письменно на русский язык, обращая особое внимание на перевод сложных прилагательных. (Если перевод всей фразы вызывает затруднение, используйте ее как минимальный контекст для перевода выделенного слова)

1.  Der Kirchturm droben, auf dem mattfarbigen Gemalde, das u
ber dem Sekreta
rгhing... besaβ eine wirkliche Uhr...

2. Ein gelblicher Sonnenuntergang herrschte meistens auf diesen Bildern, mit dem der gelbe Uberzug der weiβlackierten Mobel und die gelbseidenen Gardinen vor den beiden Fenstern ubereinstimmte. 

3. An der anderen Wand aber knisterte, in einer halbkreisformigen Nische... der Ofen.
2. Переведите письменно, предварительно выбрав подходящие по смыслу слова.

Wortschatzübung. Setzt die richtigen Wörter in die Lücken ein.

1. Eine ____________ als Bundeskanzler dauert vier Jahre.

2. Bisher gab es in Deutschland acht ____________.

3. Alle vier Jahre findet in Deutschland die ____________ statt.

4. Dann wird in Deutschland eine neue ____________ gewählt.

5. Wer die Wahl gewinnt, regiert vier Jahre lang die ____________ Deutschland.

6. Der Sitz der Kanzlerin ist in ____________.

a) Amtszeit b) Regierung c) Bundesrepublik

d) Berlin e) Bundeskanzler f) Bundestagswahl
2. Переведите письменно, предварительно указав грамматически правильные окончания прилагательных. 

Wie enden die Adjektive?

Übt die Adjektivendungen!

1. In Norwegen sind die Menschen glücklich_____ als in anderen Ländern.

2. Die unglücklichst_____ Menschen leben laut Weltglücksbericht in derZentralafrikanischen Republik.

3. Der norwegische Winter ist läng_____ als der Sommer.

4. Die dunkl_____ Jahreszeit hat auch schöne Seiten: Man kann ein gutes Buch lesen und heißen Kakao trinken.

5. Eine wichtig_____ Grundlage für Glück ist ein Gefühl von Sicherheit.

6. Eine langsam_____ Entwicklung muss nicht schlecht sein.

7. Viele Norweger haben eine positiv_____ Lebenseinstellung

4. Переведите письменно, предварительно указав грамматически правильные окончания немецких глаголов.

Wie lauten die Steigerungsformen?

Achtet auf die unregelmäßigen Formen!

1. Die Welle wird immer _______________ (hoch)! Gleich hat sie die Küste erreicht.

2. Sie hat eine _______________ (gut) Note bekommen als ihre Schwester.

3. Häuser sind _______________ (groß) als Häuschen.

4. Ein Vogel ist auf jeden Fall _______________ (klein) als ein Elefant.

5. Wer ist am _______________ (schnell) von allen? Wer gewinnt?

6. Diese Aufgabe ist jetzt am _______________ (unwichtig). Die können wir nach allen anderen Aufgaben erledigen.

5. Найдите текст по одной из тем занятий, переведите его и составьте тематический словарик. Finden Sie 5 Texte zu angegebenem Thema (mind. 5000 Zeichen). Stellen Sie ein thematisches Wörterbuch (mind. 100 themenbezogene Wörter).

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12
1) Установите связь между переводом словосочетаний:
1. avoir confiance en qn, à qch;
2. tromper la confiance;

3. prendre de l’ampleur.
а) приобретать размах;

б) доверять кому-л, чему-л;

в) обмануть доверие.

2) Установите связь между переводом слов:
1. location f;
2. échec  m;
3. gestion f.
а) аренда;

б) управление;

в) провал.

3) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём объединения или расчленения:

Une délégation d'intellectuels  tchèques avec le vice-minisre de la Culture à sa tête, s'est entretenue  avec le directeur général de l'UNESCO à Paris. La conversation a eu lieu en présence de hauts fonctionnaires de l'organisation.

4) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём инверсии:

M.N., ministre français de la Défense, doit s'entretenir avec son homologue allemand le 12 mai à Minsk. 

5) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём инверсии:

Une rétrospective de films de Jean-Luc Godard s’est terminée hier à Sofia.

Немецкий язык

1. Выполните устный перевод с листа с немецкого на русский язык фрагмента новостного сообщения.

100 Jahre Haus Windsor
1917 tobte in Europa der Erste Weltkrieg, und Großbritannien kämpfte gegen Deutschland. Bei den Briten kam es nicht gut an, dass die königliche Familie einen deutschen Namen hatte. Also änderte George V. ihn in Windsor. Das Schloss Windsor hat eine 1000 Jahre alte Tradition. „Haus Windsor“ gibt es allerdings erst seit 100 Jahren. Bis dahin hieß der König „Sachsen-Coburg und Gotha“. 
2. Выполните устный перевод с листа с немецкого на русский язык фрагмента новостного сообщения.

Für Kriegszeiten klang das einfach zu deutsch, und damals tobte in Europa der Erste Weltkrieg. Der damalige Premierminister David Lloyd George soll den König sogar „meinen kleinen deutschen Freund“ genannt haben. Dann wurde London auch noch vom Bomber „Gotha G.IV.“ angegriffen. Dass der amtierende König den gleichen Namen trug wie ein Flugzeug, das Bomben auf London warf, kam beim Volk überhaupt nicht gut an. 
3. Выполните устный перевод с листа с немецкого на русский язык фрагмента новостного сообщения.

Darum entschloss sich George V., alle deutschen Verbindungen aufzugeben. Am 17. Juli 1917 änderte er den Namen des Königshauses in „Windsor“. Auch seine Verwandten legten ihre deutschen Adelstitel ab und nahmen britische Nachnamen an. Die deutschen Wurzeln des britischen Königshauses gehen auf Queen Victoria zurück, die zwischen 1837 und 1901 Herrscherin war. Sie war eine Nachfahrin von Georg I., der 1714 als Kurfürst von Hannover auch König in London wurde. Durch ihre Hochzeit mit Prinz Albert von Sachsen-Coburg und Gotha brachte Victoria sein Geschlecht auf die britischen Inseln. 
4. Выполните устный перевод с листа с немецкого на русский язык фрагмента новостного сообщения.

Über 200 Jahre später konnte George V. nach der Namensänderung seine Regentschaft sichern. Sie überdauerte auch die Weltwirtschaftskrise. 1935 wurde sein Thronjubiläum groß gefeiert. Seine Enkelin Elizabeth II. ist die heutige britische Monarchin. Trotz einiger Krisen herrscht mit ihr seit 1952 Stabilität im britischen Königshaus.
5. Выполните устный перевод звучащего текста (рекомендуемые учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины). Hören Sie den Text. Dolmetschen Sie aus dem Deutschen ins Russische.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-13
1) Дайте перевод следующих слов:

а) ressources f pl naturelles;
б) conditions f pl de faveur;

в) égal en droit;
г) marchés  m pl d'exportation.

2) Перестановки – второй вид грамматических трансформаций, …
а) которые сводятся к изменению линейного расположения элементов высказывания, чаще всего членов предложения;
б) при которых происходит замена не только форм слова, но и замена одной части речи другой;
в) где речь идет об опущении в процессе перевода семантически избыточных единиц.

3) Переведите фразу. Объясните, почему одно и то же слово poignet должно быть переведено по-разному? 
Elle fit mine de bousculer l’échiquier. Son mari lui saisit le poignet au vol. (Troyat)

4) Переведите фразу. Объясните, почему одно и то же слово poignet должно быть переведено по-разному?

Désiré Wasselin avait été mordu en deux places, à la main et au poignet. (Duhamel)

5) Переведите предложение, используя прием конкретизации:
La porte subitement se ferma. Tout bruit cessa. Les bourgeois, ils demeuraient immobiles et raidis.

6) Переведите предложение, используя прием антонимического перевода:
 On n’ignore pas que ce périodique est d’inspiration monarchiste.

владение 
7) Переведите предложение, исходя из контекста, с французскими  синонимами, употребленными в одном отрывке:
Son mari était parti huit jours à Paris. Elle se trouvait donc libre pour la semaine entière. (Maupassant)

Немецкий язык

1. Предложите варианты символов системы сокращенной переводческой записи для слов и выражений, переведите их на немецкий язык.

1) Акция

2) портфель

3) доля

4) коэффициент

5) держатель акций

2. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций устного перевода. Выполните устный последовательный перевод фрагмента сообщения на немецкий язык, применяя основы системы сокращенной переводческой записи.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Источник в ЕС: G7 обсудит продление санкций против России

 Вопрос о продлении санкций ЕС против России рассмотрят участники саммита "большой семерки" в Баварии. По словам представителя ЕС, штрафные меры, очевидно, будет рекомендовано продлить на полгода. 

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций устного перевода. Выполните устный последовательный перевод фрагмента сообщения на немецкий язык, применяя основы системы сокращенной переводческой записи.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

 Семь ведущих индустриальных стран Запада (G7), в ходе предстоящего саммита в Баварии, обсудят вопрос о продлении санкций, введенных Евросоюзом против России в конфликте вокруг Украины. Об этом сообщил в пятницу, 5 июня, на условиях анонимности один из представителей ЕС.

4. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций устного перевода. Выполните устный последовательный перевод фрагмента сообщения на немецкий язык, применяя основы системы сокращенной переводческой записи.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

 "Я полагаю, это будет технический вопрос. Обсудят политическую волю касательно продления санкций. Я не хочу спекулировать по этому поводу. Санкции, очевидно, рекомендуют продлить на шесть месяцев, а потом мы вернемся к этому вопросу и посмотрим, какова ситуация. Однако это решение должно приниматься не G7. G7 не будет обсуждать вопрос о длительности санкций", - сказал представитель журналистам.

5. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций устного перевода. Выполните устный последовательный перевод фрагмента сообщения на немецкий язык, применяя основы системы сокращенной переводческой записи.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Срок действия экономических санкций, введенных Евросоюзом против России в конфликте вокруг Украины, истекает в июле. В марте лидеры стран ЕС решили, что штрафные меры должны оставаться в силе до полного выполнения минских соглашений по урегулированию на востоке Украины, фактически продлив срок их действия до конца года. Однако формального решения по этому поводу пока не принято, отмечает агентство Reuters.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-14 
1) Раскройте в переводе значение подчеркнутого местоимения:
Lequesne, surpris de ce mensonge, regarda Gérard. Mais l’autre ne souriait pas. (Troyat)

2) Переведите следующие предложения, используя прием смыслового развития:
Les histoires personnelles commencèrent bientôt, et Boule de suif raconta … comment elle avait quitté Rouen.

3) Раскройте в переводе значение подчеркнутых местоимений:
Il faut habiller tous les enfants. J’ai fait les comptes aussi. Je vais t’expliquer, Raymond. – Mon père poussait de longs soupirs. – Et je pensais qu’on allait avoir un peu d’argent devant soi. – Mais on en a, Ram. On en aura. (Duhamel)

4) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Le paysage médiatique français, comment se présente-t-il au seuil de l'an 2015?

5) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Les pays du tiers-monde comptent dix fois moins de médecins que les pays industrialisés.

6) Дайте возможный перевод следующего предложения:

La crise des quotidiens pèse lourd .sur leurs budgets, n'est-ce pas? 

7) Дайте возможный перевод следующего предложения:

A côté des principales cultures d'exportation (cacao et café), le gouvernement encourage également la production d'huile de palme, d'arachide, du sucre, de fruits et de légumes.

8) Перевод: Ecole Normale Supérieure – Высшая Нормальная Школа:

а) является дословным переводом (калькой);

б) транскрипцией;

в) является разъяснительным переводом.

Немецкий язык

1. Примите участие в деловой игре, нацеленной на тренинг переводческих навыков и знание этики устного перевода

Инструкция к проведению деловой игры

«Встреча зарубежного партнера фирмы» («Эпизод 1. В аэропорту»)

Коммуникативная задача: 1й студент - один из менеджеров по продажам крупной российской компании. Вместе с переводчиком (2й студент) ему предстоит встретить менеджера по продажам из немецкой компании Эрика Кестнера (3й студент) в аэропорту. 

Необходимо (с помощью переводчика) инициировать беседу и знакомство с Эриком Кестнером, узнать, как прошел его полет, сообщить о том, что его ждет машина, предложить помощь водителя при переноске багажа. 

Задача (в зависимости от роли): продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания, выполнить перевод, уделяя особое внимание этическим аспектам выполнения задания.
	Вводная информация

	Ситуация: В российскую компанию приезжает менеджер по продажам зарубежной компании-партнера. Его встречают в аэропорту коллега из российской компании и переводчик. После знакомства они отправляются на машине в офис, где происходит деловая беседа с начальником отдела продаж российской компании. 

	Общая инструкция

	Воспроизведите описанную ситуацию в условиях учебного контекста путем имитации профессиональной деятельности ее участников 

	Индивидуальные инструкции

	Ирина Полякова

Вы один из менеджеров по продажам крупной российской компании. Вместе с переводчиком Ольгой Митрофановой Вам необходимо встретить менеджера по продажам из немецкой компании Эрика Кестнера. 

Ваши действия: инициировать беседу и знакомство с Эриком Кестнером, узнать, как прошел его полет, сообщить о том, что вас ждет машина, предложить помощь водителя при переноске багажа. 

Язык коммуникации: русский. 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания. 
	Эрик Кестнер
Вы один из менеджеров по продажам крупной немецкой компании. Вы прибываете в Россию с целью ведения переговоров с партнерами по бизнесу. В аэропорту Вас встречают менеджер российской компании Ирина Полякова и переводчик Ольга Митрофанова. 

Ваши действия: познакомиться с встречающими, отвечать на реплики Ирины Поляковой, переведенные Ольгой Митрофановой. 

Язык коммуникации: немецкий. 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания.
	Ольга Митрофанова

Вы переводчик крупной российской компании. В Россию с целью ведения переговоров с партнерами по бизнесу прибывает Эрик Кестнер, менеджер по продажам немецкого партнера компании, в которой Вы работаете. Вы встречает его в аэропорту вместе с менеджером российской компании Ириной Поляковой. 

Ваши действия: познакомиться с Эриком Кестнером, выполнить двусторонний перевод беседы Ирины Поляковой и Эрика Кестнера. 

Язык коммуникации: немецкий, русский. 

Задача: продумать и построить необходимые для коммуникации высказывания.


2. Примите участие в деловой игре, нацеленной на тренинг переводческих навыков и знание этики устного перевода: Политические дебаты на немецком языке. Modellieren Sie ein Rollenspiel. Thema: „Politische Rede“. Rollenverteilung: 1 Politiker, 1 Dolmetscher; andere Teilnehmer können selbst die Rolle wählen, um Fragen an den Sprecher zu stellen. Dauer: mind. 20 min.
3. Переведите текст с немецкого языка на русский, уделяя особое внимание этике устного перевода при передаче культурных реалий и стереотипов.

Ordnung, Fleiß und Pünktlichkeit sind typisch deutsch. Eigentlich sind das preußische Tugenden.

Preußen war ein großer und bedeutender Staat innerhalb Deutschlands. Er existierte vom 13. Jahrhundert bis 1945. Von 1713 bis 1740 regierte dort Friedrich Wilhelm I. (1688 - 1740). Er war ein sparsamer König, der keinen Luxus mochte. Ordnung und Fleiß fand er besonders wichtig. Friedrich Wilhelm I. machte aus Preußen einen modernen Staat mit einer starken Armee. Die preußischen Beamten und Soldaten sollten pünktlich und gehorsam sein. Auch der nächste König, Friedrich der Große (1712 - 1786), fand die preußischen Tugenden sehr wichtig. Sie halfen ihm dabei, Preußen zu einem der bedeutendsten Länder Europas zu machen.

4. Переведите текст с немецкого языка на русский, уделяя особое внимание этике устного перевода при передаче культурных реалий и стереотипов.

Preußische Tugenden heute

Heute sagt man über alle Deutschen, dass sie fleißig und ordentlich seien, so wie damals die Preußen. Nicht alle Deutschen glauben, dass das stimmt. Einige sagen, dass die Tugenden längst vergessen sind. Der Ministerpräsident des Bundeslandes Brandenburg, Matthias Platzeck, sagte vor einiger Zeit: „Wir brauchen mehr preußische Tugenden!“ Danach diskutierten die Menschen in Deutschland über Sparsamkeit und Fleiß. Denn anders als das reiche Preußen hat Deutschland heute Staatsschulden. Außerdem gibt es natürlich auch faule Deutsche, die nicht arbeiten wollen.

5. Переведите текст с немецкого языка на русский, уделяя особое внимание этике устного перевода при передаче культурных реалий и стереотипов.

Humorlose Biertrinker

Russen erzählen gerne lustige Anekdoten. Engländer sind berühmt für ihren schwarzen Humor und aus Amerika kommen lustige Kinofilme. Und die Deutschen? Sie haben keinen Humor. Vielleicht ist das so, weil Humor nicht gut zu Fleiß und Ordnung passt. Ein weiteres Vorurteil lautet: Die Deutschen haben keine Ahnung von Mode. Stimmt das? Der berühmte deutsche Modedesigner Karl Lagerfeld lebt jedenfalls lieber in Frankreich als in Deutschland. Deutsche Männer, die Socken zu Sandalen tragen, machen etwas falsch, sagt Lagerfeld. Dass deutsche Touristen mit ihren Socken im Ausland auffallen, ist ein weiteres Klischee. Es gibt auch ein Vorurteil, das ganz sicher richtig ist: Die Deutschen trinken viel Bier. Etwa 109 Liter trinkt ein Deutscher pro Jahr. Nur die Tschechen und die Iren trinken noch mehr.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-13
1) Установите связь между переводом слов:
а) analphabétisme m;
б) profit m ;

в) dette f.
1. долг;

2. прибыль;

3. неграмотность.

2) Установите связь между переводом слов:
а) chaîne f;

б) émission f;

в) publicité f.

1. реклама;

2. программа;

3. передача.

3) Переведите слова:

а) pays  pl en développement;

б) pays les moins avancés;

4) Переведите слова:

а) le tiers-monde;

б) une alarme.

5) Переведите слова:

а) la famine;

б) la tutelle..

Немецкий язык

1. Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного немецкоязычного сообщения на тему «Суд и судопроизводство» (рекомендуемые сайты указаны в рабочей программе дисциплины). Составьте терминологический словарь по данной теме, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

2 . Выполните письменный перевод на русский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:

1. Die illegale Entsorgung von Elektroschrott ist eine Gefahr für Mensch und Umwelt, vor allem in Afrika und Asien. 

2. Denn dort wachsen die Müllberge – ein Problem ohne Lösung? 

3. Brennende Fernseher und Kühlschränke oder durch giftigen Müll verseuchte Flüsse gehören zum Alltag vieler afrikanischer oder asiatischer Städte. 

4. Sie sind die Folge des weltweit steigenden Elektronikkonsums. 

5. Denn das, was anderswo auf der Welt weggeworfen wird, landet meist hier. 

3 . Выполните письменный перевод на русский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:

1. Die UN beziffern die Menge des weltweiten Elektronikmülls in einer Studie ihres Umweltprogramms (UNEP) auf etwa 42 Millionen Tonnen jährlich:

2.  „Wir sind konfrontiert mit einem beispiellosen Tsunami aus Elektroschrott“,

3.  erklärte UNEP-Direktor Achim Steiner bei der Veröffentlichung des Berichts Waste Crimes, Waste Risks von 2015.

4. Der Export von kaputten elektronischen Geräten ist in vielen Ländern – auch in Deutschland – eigentlich verboten. 

5. Aber laut Ergebnissen der Studie werden bis zu 90 Prozent des weltweiten Elektronikmülls illegal gehandelt und entsorgt. 

4 . Выполните письменный перевод на русский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:

1. Damit wird viel Geld verdient. 

2. Wenn man die Geräte nicht mehr reparieren und verkaufen kann, 

3. werden sie häufig einfach verbrannt, um darin enthaltene Metalle zu schmelzen. 

4. Das schadet der Umwelt und der Gesundheit.

5. Auch aus Deutschland kommen große Mengen Elektroschrott.
5 . Выполните письменный перевод на русский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:

1.  Jeder Deutsche produziert laut der Studie etwa 21,6 Kilogramm im Jahr. 

2. Das Problem ist auch der Politik bekannt. Deshalb berät die deutsche Regierung seit März 2015 ein neues Gesetz. 

3. Wenn es verabschiedet wird, müssen Exporteure von elektronischen Geräten in Zukunft beweisen, dass die Ware auch tatsächlich funktioniert. 

4. Das ist aber nicht genug, meint Matthias Buchert vom Öko-Institut Darmstadt. 

5. Er fordert stärkere Kontrollen.

6 . Выполните письменный перевод на русский язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:

1. Auch über andere Lösungen wird diskutiert, zum Beispiel über eine Pfandabgabe für elektronische Geräte. 

2. Buchert selbst arbeitet aktuell an einem Projekt in Ghana und Ägypten. 

3. Dabei arbeiten Firmen dort mit deutschen Recyclingfirmen zusammen. 

4. Die Betriebe sammeln schwierig wiederverwertbare Elektronikteile und schicken sie dann zum Recycling nach Deutschland: 

5. „Das funktioniert in Ansätzen ganz gut, aber die Herausforderungen bleiben gigantisch“, so Buchert.

6 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7
1) Нередко при переводе с французского на русский обозначения событий, которые должны иметь место в будущем, русский язык использует:

а) настоящее время;

б) будущее время.

 2) Установите связи между словами:

1. stagnation f;
2. reprise f;
3. profit m.
a) новый подъём;

б) прибыль;

в) застой.

3) Установите связь между переводом словосочетаний:
1. avoir confiance en qn, à qch;
2. tromper la confiance;

3. prendre de l’ampleur.
а) приобретать размах;

б) доверять кому-л, чему-л;

в) обмануть доверие.

4) Установите связь между переводом слов:
1. baisser les prix;
2. hausser les prix;
3. supprimer les impôts.
а) поднимать цены;

б) снижать цены;

в) отменить налоги.

5) Установите связи между словами:

1. licencier;

2. augmenter.

a) un ouvrier;

б) le salaire.

6) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

La production de pétrole en 2015 a dépassé de 15 fois celle de 2014.

7) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

L’extraction de la houille dans cette région a dépassé de plus de 230% le niveau des trois années  précédentes.
8) Переведите слова:

а) le chômage partiel;

б) allocation  f de chômage;

7) Переведите текст юридической направленности. Объясните основные лексические и стилистические особенности перевода текста данного жанра: 

CLAUSES FACULTATIVES

Régime des absences

Toute absence doit faire l’objet d’une autorisation préalable de la direction. Si votre absence est due à un cas de force majeure, vous aurez à prévenir le cabinet immédiatement et à nous faire parvenir dans le délai de trois jours, la justification précise de votre absence, votre silence prolongé pouvant constituer une faute grave.
Si l’absence est due à un accident ou à une maladie, la justification se présentera conformément à l’article 7.2, de la convention collective, sous la forme d’un certificat médical indiquant la durée probable du repos, la même formalité étant requise en cas de prolongation de l’arrêt initial.


Éthique et diligences professionnelles
Le cabinet étant membre de l’Ordre des experts-comptables et des comptables agrées, vous vous engagez à suivre, dans vos rapports avec la clientèle ou avec les membres de l’Ordre, les règles fixées par le code des devoirs professionnels.
Vous vous engagez à effectuer les missions qui vous seront confiées en suivant les diligences normales de travail en vigueur au sein de la profession et du cabinet. Pour être considérées comme travail effectif, les missions devront être effectuées dans des conditions de temps et de présentation conformes à ces normes.
En cas de manquement aux obligations d’éthique et de diligences professionnelles, le cabinet pourrait mettre fin immédiatement au présent contrat pour faute lourde tout en se réservant la faculté d’obtenir la réparation du dommage subi. Dans cette catégorie de fautes lourdes entrerait notamment le fait de contracter des emprunts auprès des clients du cabinet ou d’accepter de leur part des rémunérations occultes.


Clause de conscience
La nature spécifique de la délégation de responsabilités attachée à votre fonction implique une collaboration confiante, loyale et harmonieuse avec les experts-comptables membres de l’Ordre qui exercent au sein du cabinet.
Dans la mesure ou le climat relationnel ne reposerait plus sur ces principes fondamentaux de l’expertise comptable, et rendrait impossible la poursuite d’une collaboration professionnelle sereine exempte de divergences d’appréciation, le contrat pourrait être rompu sous réserve du respect des dispositions légales et conventionnelles relatives au licenciement.
Немецкий язык

1. Проанализируйте текст фрагмента немецкоязычного новостного сообщения выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Выполните письменный перевод на русский язык.

Канада заявила претензии на Северный полюс

Власти Канады официально заявят в ООН территориальные претензии на Северный полюс, передает Associated Press. О подготовке соответствующей заявки в понедельник, 9 декабря, сообщил глава канадского МИДа Джон Бэйрд.

2. Проанализируйте текст фрагмента немецкоязычного новостного сообщения выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Выполните письменный перевод на русский язык.

По словам Бэйрда, канадским ученым предстоит доказать, что полюс входит в зону континентального шельфа их страны. В начале декабря Канада уже подала в ООН заявку с просьбой включить в границы континентального шельфа зону площадью 1,2 миллиона квадратных километров. Полюс в эту зону не попадает, однако заявка, по словам Бэйрда, содержит предварительную информацию, которая в дальнейшем позволит отодвинуть границу шельфа еще дальше.

3. Проанализируйте текст фрагмента немецкоязычного новостного сообщения выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Выполните письменный перевод на русский язык.

В настоящее время Северный полюс и прилегающая к нему часть Северного Ледовитого океана не принадлежат ни одной из стран. Россия, Канада, Норвегия, Дания и США имеют в Арктике исключительные экономические зоны, простирающиеся на 370 километров (200 морских миль) от их берегов.

4. Проанализируйте текст фрагмента немецкоязычного новостного сообщения выделите в нем переводческие трудности, определите переводческие приоритеты. Выполните письменный перевод на русский язык.

Претендовать на расширение своих зон указанные страны могут в течение десяти лет после ратификации ими Конвенции по морскому праву. У Канады десятилетний срок истек 7 декабря, и заявка в комиссию ООН о разграничении континентального шельфа была подана к этому моменту.
5. Дополните конструкции верной формой инфинитива. Проанализируйте переводческие трудности. Переведите предложения с немецкого языка на русский.
Infinitivsätze mit zu
Schreibt die Sätze zu Ende.

Beispiel: Es ist in Deutschland fast schon Tradition, lange zu regieren. (regieren)

1. Die anderen Parteien konnten nicht vermeiden, Merkel _______________. (loben)

2. Trotzdem hören sie natürlich nicht auf, Merkel auch _______________. (kritisieren)

3. Die Kanzlerin hat sich viel Zeit gelassen, um darüber _______________, ob sie

weitermachen will. (nachdenken)

4. Merkel hat sich entschieden, noch einmal _______________. (antreten)

5. Ihr Ziel ist es, als Bundeskanzlerin _______________. (weitermachen)

6. Bei der letzten Wahl reichte ein Satz, um _______________. (gewinnen)

7. Für junge Menschen ist es fast unmöglich, sich an eine Zeit ohne Merkel

_______________. (erinnern)
7. Переведите текст юридической направленности. Объясните основные лексические и стилистические особенности перевода текста данного жанра: 

Jeder wegen des Verdachts einer Straftat vorläufig Festgenommene ist spätestens am Tage nach der Festnahme dem Richter vorzuführen, der ihm die Gründe der Festnahme mitzuteilen, ihn zu vernehmen und ihm Gelegenheit zu Einwendungen zu geben hat. 

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10
1) Антонимический перевод представляет собой:

а) переводческий прием, состоящий в замене неизвестного известным, непривычного привычным;

б) вид переводческого преобразования, при котором частное заменяется общим;

в) вид переводческого приема, который заключается в замене отрицательного высказывания утвердительным.

2) Установите связи между словами:

а) une allocution;

б) un accueil;

в) une visite;

1. chaleureux;

2. brève;

3. officielle.

3) Дайте перевод следующих слов:

а) ressources f pl naturelles;
б) conditions f pl de faveur;

в) égal en droit;
г) marchés  m pl d'exportation.

4) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём объединения или расчленения:

L’institution des pensions-vieillesse a été une grande réalisation sociale. 

навык 

5) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём инверсии:

Des assemblées internationales suivies de meetings publics se prononçaient unanimement contre les expériences d’armes nucléaires le 11 avril. 

Немецкий язык

1. Проанализируйте фразы и отрывки из произведений Э. Штриттматтера и У. Пленцдорфа, переведите, предварительно проду мав возможные варианты передачи сложных существительных.

 1. Peter Poter entlieh eine Kutsche vom Gutsherrn und fuhr Karle Wind zur Taufe. Taufpaten waren die Poter-Bru
der. Eine Stunde spa
ter wurden die Heiratsformalita
ten auf dem Standesamt erledigt und Peter Poter fuhr mit dem Brautpaar zur Kirche. Trauzeugen waren die Poter-Bru
der. 
2. Meine kleine Groβmutter ... von uns Dorfdetektiv genannt, kam...

3. Die Gutsarbeiter erhielten Winterholz, die Grubenarbeiter Braunkohlen auf Deputat, der Unterschied lag im Altersunterschied des Holzes um Jahrtausende. (Zirkus Wind)
2. Проанализируйте фразы и отрывки из произведений Э. Штриттматтера и У. Пленцдорфа, переведите, предварительно проду мав возможные варианты передачи сложных существительных.

1. ... in unserem Dorf wurde zudem ja
hrlich ein Bergmannsfest, der Grubenball gefeiert. Die Bergmannskapelle spielte den Sozialistenmarsch, die Bergleute zogen uniformiert durchs Dorf... Zum Grubenball wurden die Bergrentner, die Berginvaliden und die Bergleute geladen, die nach anderswohin gezogen waren. 
2. Ich schrieb und ich schrieb viele Abende lang an der Hundegeschichte “Flock”. 6. Ich besaβ noch einen Geldbetrag aus der Ba
ckerzeit...
3. Прочитайте и проанализируйте тексты, определите контекстуальную мотивированность заголовка; переведите письменно.

Trostwind.

Plotzlich ging der Wind hoch und hohl. In den Baumkronen war Aufruhr. Es tropfte vom Dachrand, die Hoffnungen wurden geweckt. Immer, wenn alles erstarrt ist, kommt so ein Sudwind, fahrt u
bers Dach und summt in die Esse: Seid nur getrost und tut, was ihr musst. Mich schickt der Fruhling. Es bleibt nicht Winter.
4. Прочитайте и проанализируйте тексты, определите контекстуальную мотивированность заголовка; переведите письменно.

Kalendersterne.

Wenn Nebel u
ber den Feldern und u
ber dem Dorf lag, machte Groβvater ein Kreuz in den Kalender. “Nebel gibt nach hundert Tage Regen” — behaupteteer. Morgennebel, Abendnebel, Ganztagsnebel — alle wurden von Groβvater zum Wettermachen verwendet.

Manchmal regnete es an einem von Groβvater angekreuzten Tagen wirklich, manchmal nicht. Dann musste Groβvater sich herausreden: Das Gewitter war uber der Kreisstadt niedergegangen, aber der Regen konnte nicht zu Stuhle kommen*, weil das Land zu ausgedorrt war.

Groβvaters Art, sich sein eigenes Wetter zu machen, beeindruckte mich und lieβ mich nicht los, bis ich bei Jahren selber herzuging, etwas Ahnliches zu unternehmen: Ich versah sie Sonntage mit einem Stern im Kalender. Sonntage sind Freudentage und Freude zeugt Freude, hatte ich gehort, weshalb sollte mir also hundert Tage nach einem Sonnentag nicht eine Freude widerfahren!

Es klappte. Ich schien vom Groβvater die Gabe ererbt zu haben, mir das Wetter zurechtzureden. Wenn die Freude an einem Sterntag im Kalender ausbleiben wollte, so kramte ich flugs in der Vergangenheit oder zwinkerte der Zukunft ein wenig zu. Auch das machte mich froh.

Schlieβlich schrieb ich die Freuden, die ich mir selber zugemessen hatte, in ein Zehnpfennigheft. Nun stehen sie hier in diesem Bu
chlein als Geschichten oder so was.

5. Прочитайте и проанализируйте тексты, определите контекстуальную мотивированность заголовка; переведите письменно.

Schneefru
hling.

Menschen, deren Werksta
tten die Wa
lder, die Meere, die Wiesen und die Felder sind, bedienen sich feinerer Jahreseinteilungen: Vor- und Nachfru
hling, Mitt- und Altweibersommer, Fru
h- und Spa
therbst.

Der russische Dichter Prischwin entdeckte den Fru
hling des Lichts und mir kann man nicht ausreden, dass es einen Schneefru 
hling gibt. Er beginnt, wenn die Sonne nach den ersten Schneegesto
bern des Jahres, weiβ vor Ferne an einem wolkenlosen Himmel steht. Die Schneekristalle in den Wiesen flimmern und die Ba
ume tragen Schneeblu
ten bis in die du
nnsten Zweige.

6. Найдете текст по одной из пройденных тем на немецком языке, переведите письменно и составьте тематический глоссарий. 

Finden Sie 5 Texte zu angegebenem Thema (mind. 5000 Zeichen). Stellen Sie ein thematisches Wörterbuch (mind. 100 themenbezogene Wörter).

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12
1) Переведите предложение, используя прием антонимического перевода:
 On n’ignore pas que ce périodique est d’inspiration monarchiste.

2) Дайте возможный перевод с точки зрения грамматической конструкции следующего предложения:

Depuis janvier la baisse du pouvoir d’achat réel de la classe ouvrière française doit être légèrement supérieure à 10%.

3) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Les pays du tiers-monde comptent dix fois moins de médecins que les pays industrialisés.

4) On ne connaît rien du contrat, de ses tenants et de ses aboutissants.

5) La crise n’est pas insurmontable: le moteur peut être relancé, des déficits comblés et le dollar tenu en respect.

Немецкий язык

1. Выполните устный перевод с листа с немецкого языка на русский язык, обращая внимание на перевод имен собственных.

In Deutschland gibt es zahlreiche Regionen. Sie werden wegen ihrer Kultur, Landschaft, Geschichte und ihrer Dialekte als regionale Einheit wahrgenommen. In einer neuen Serie stellt vitamin de einige Regionen Deutschlands vor. Erst soll der Frage nachgegangen werden, warum

Deutschland so viele Regionen hat. Auf den beiden folgenden Seiten wird dann die Region Schwaben vorgestellt.

2. Выполните устный перевод с листа с немецкого языка на русский язык, обращая внимание на перевод имен собственных.

Deutschland hat 16 Bundesländer. Sie gliedern den Staat politisch. Dieser Föderalismus dient zur besseren Organisation des Staates. In den Bundesländern und über ihre Grenzen hinaus gibt es aber verschiedene Regionen. Zum Beispiel hat das Bundesland Bayern die Regionen Oberbayern, Niederbayern und Franken. Diese Regionen lassen sich wieder unterteilen, zum Beispiel in Ober-, Mittel- und Unterfranken.

Die Grenzen der Regionen lassen sich oft nicht klar defi nieren. Manche Regionen sind klein, andere groß. Sie überschreiten sogar Staatsgrenzen. So gehört das Mittelgebirge Eifel zu einem Teil zu Deutschland, zum anderen zu Belgien und Luxemburg. Die Eifel ist auch eine Region, weil sie landschaftlich

eine Einheit bildet.
3. Выполните устный перевод с листа с немецкого языка на русский язык, обращая внимание на перевод имен собственных.

Geografische und ökonomische Strukturen 

Für die Entstehung der Regionen gibt es geografi sche und wirtschaftliche Gründe. Oft sind Regionen durch Landschaften und Naturbeschaffenheiten wie Gebirge, flaches Land, Flüsse oder Seenplatten entstanden. Diese funktionieren oft wie eine natürliche Grenze: Manche Gebiete konnten sich eigenständig entwickeln und eine kulturelle Identität herausbilden.

Manchmal prägten Bodenschätze wie Salz, Metalle oder Kohle eine Region. So entwickelten sich Wirtschaftsstrukturen, die einer Region ihren landwirtschaftlichen, handwerklichen oder industriellen Charakter verleihen.

4. Выполните устный перевод с листа с немецкого языка на русский язык, обращая внимание на перевод имен собственных.

Feudalstruktur und Kleinstaaterei

In Deutschland wurden die Regionen häufig durch die Politik geprägt. Über viele Jahrhunderte war das Land in kleine Fürstentümer und Bistümer mit eigenen Herrschern, Gesetzen und Währungen eingeteilt.

Diese Kleinstaaterei machte die Organisation eines Nationalstaates kompliziert. Sie förderte aber die kulturelle Vielfalt Deutschlands. Mitte des 17. Jahrhunderts gab es etwa 300 kleine Territorien. Im Jahr 1815 schlossen sich einige dieser Kleinstaaten zum Deutschen Bund zusammen.

Ein gesamtdeutscher Nationalstaat wurde erst 1871 mit dem Deutschen Reich durch den preußischen Kanzler Otto von Bismarck (1815 – 1898) gegründet. In dieser Zeit bildeten sich langsam ein Nationalbewusstsein und ein gesamtstaatlicher Patriotismus heraus.

5. Примите участие в деловой игре. Инсценируйте диалоги в соответствии со своей ролью и коммуникативными задачами. Переведите устно реплики. 

Modellieren Sie ein Rollenspiel. Thema: „Im Geschäft“. Rollenverteilung: 1 Geschäftsbesucher (deutschsprachig), 1 Geschäftsarbeiter (russischsprachig), Passant (kann beide Sprachen). Dauer: mind. 3 min.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-13
1) Перестановки – второй вид грамматических трансформаций, …
а) которые сводятся к изменению линейного расположения элементов высказывания, чаще всего членов предложения;
2) при которых происходит замена не только форм слова, но и замена одной части речи другой;
в) где речь идет об опущении в процессе перевода семантически избыточных единиц.

3) Переведите фразу. Объясните, почему одно и то же слово poignet должно быть переведено по-разному? 
Elle fit mine de bousculer l’échiquier. Son mari lui saisit le poignet au vol. (Troyat)

4) Переведите фразу. Объясните, почему одно и то же слово poignet должно быть переведено по-разному?

Désiré Wasselin avait été mordu en deux places, à la main et au poignet. (Duhamel)

5) Переведите предложение, используя прием конкретизации:
La porte subitement se ferma. Tout bruit cessa. Les bourgeois, ils demeuraient immobiles et raidis.

6) Раскройте в переводе значение подчеркнутого местоимения:
Lequesne, surpris de ce mensonge, regarda Gérard. Mais l’autre ne souriait pas. (Troyat)

7) Переведите предложение, исходя из контекста, с французскими  синонимами, употребленными в одном отрывке:
Son mari était parti huit jours à Paris. Elle se trouvait donc libre pour la semaine entière. (Maupassant)

Немецкий язык
1. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.


- президент;


- компания;


- секретарь;


- топ-менеджер;


- контракт.

2. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.


- задержка рейса;


- авиакомпания;


- скидки на авиабилеты;


- вылет;


- авиадиспетчер.

3. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.


- валюта;


- обменный курс;


- падение акций;


- фондовая биржа;


- котировки.

4. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.


- заседание суда;


- вынесение приговора;


- оправдательный приговор;


- допрос свидетеля;


- судебное решение.

5. Прослушайте текст на немецком языке и представьте текст с помощью символов системы сокращенной переводческой записи.

Hören Sie den Text, machen Sie den Skript.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-13 
1) Переведите следующие предложения, используя прием смыслового развития:
Les histoires personnelles commencèrent bientôt, et Boule de suif raconta … comment elle avait quitté Rouen.

2) Установите связь между переводом слов:
а) les dépenses;
б) le trésor public;

в) le revenu national.
1. расходы;

2. национальный доход;

3. государственная казна.

3) Установите связь между переводом слов:
а) la main-d’oeuvre;

б) le plein-emploi;

в) le minimum vital.

1. полная занятость;

2. рабочая сила;

3. прожиточный минимум.

4) Раскройте в переводе значение подчеркнутых местоимений:
Il faut habiller tous les enfants. J’ai fait les comptes aussi. Je vais t’expliquer, Raymond. – Mon père poussait de longs soupirs. – Et je pensais qu’on allait avoir un peu d’argent devant soi. – Mais on en a, Ram. On en aura. (Duhamel)

5) Установите связь между переводом слов:

а) l’impôt;

б) l’assurance maladie;

Немецкий язык

1. Выполните письменный перевод текста с русского языка на немецкий  язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Кувейтских оппозиционеров оправдали по делу о захвате парламента

Уголовный суд Кувейта оправдал 70 человек, обвинявшихся в незаконном проникновении в здание Национальной ассамблеи — парламента страны. Прокуратура выдвигала против нарушителей целый ряд обвинений, включая незаконное собрание, отказ подчиняться требованиям полиции, противодействие аресту, нападение на полицейских и охранников парламента, а также порчу чужой собственности. Между тем подсудимые утверждали, что им не пришлось прорываться в здание, поскольку двери были открыты, пишет дубайская газета Gulf News.

Инцидент, который стал поводом для судебного разбирательства, произошел в ноябре 2011 года на фоне массовых акций протеста в Кувейте против коррупции в правительстве. Несколько десятков оппозиционеров, включая около десяти бывших депутатов, прорвались в парламент, спели там национальный гимн и покинули здание парламента. Тем временем сотни людей собрались снаружи, требуя отставки тогдашнего премьер-министра шейха Насера аль-Мухаммеда аль-Сабаха.

Глава правительства подал в отставку спустя две недели после «захвата» парламента. Эмир Кувейта Сабах аль-Ахмад ас-Сабах утвердил отставку и вскоре объявил новые парламентские выборы.

2. Выполните письменный перевод текста с русского языка на немецкий язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Премьер-министр Таиланда отказалась увольняться до досрочных выборов

Премьер-министр Таиланда Йинглак Чинават заявила, что отказывается уходить в отставку до проведения досрочных парламентских выборов. Чинават сделала свое заявление в ответ на требование оппозиции о ее отставке. Накануне, премьер-министр объявила о роспуске парламента. Новые выборы были предварительно назначены на  февраль 2014 года.

Ранее Чинават предложила вынести на референдум вопрос о своей отставке и создании «народного совета», пообещав, что покинет пост, если народ Таиланда не выразит ей доверия. Премьер-министр, однако, отметила, что плебисцит должен стать крайней мерой при решении политического кризиса.

В Таиланде возобновились акции протеста, временно прекращенные в связи с празднованием дня рождения короля Таиланда Пхумипона Адульядета. На улицы вышли, по разным оценкам, от 100 до 140 тысяч человек.

Массовые протесты в Таиланде, поначалу сопровождавшиеся столкновениями с полицией и беспорядками, проходят с конца ноября. Главным требованием оппозиции является отставка Чинават: протестующие считают, что страной де-факто руководит ее брат Таксин Чинават, свергнутый с премьерского кресла в 2006 году и позже заочно приговоренный к тюрьме за коррупцию.

3. Переведите предложения из романа Б. Келлермана “Totentanz“, обратите особое внимание на передачу слов, обозначающих чины, должности, организации.

1. Im Stab des Gauleiters herrschte groβe Aufregung. 
2. Er hor
 te nicht, was Rittmeister Mo
hn sprach, und ergriff mechanisch sein Glas… 

3. Der Sturmfu
hrer Lampenbart handelte fru
her mit Kaninchen- und Hasenfellen… 

4. Ich ho
rte nicht klopfen, Herr Regierungsrat… 

5. Ich bin neunzehn Jahre alt und die Wehrmacht gibt mir keinen Paβ.
4. Уточните значение реалий, продумайте возможный способ передачи, переведите.

1. Die Gegend gefiel mir. Es war immer etwas los, weil das Gewerkschaftshaus, das Cafe International und das Versammlungslokal der Heilsarmee dicht beisammen waren. 

2. Du weiβt, was ich meine. Ein einfaches Gemut, noch nicht zerfressen von Skepsis und Uberintelligenz. Parzival war dumm. Ware erklug gewesen, ha
tte er nie den heiligen Gral erobert. Nur wer dumm ist, siegt im Leben. 

3. “Ich schmeiβe ein paar Runden Einstand!“, sagte ich. 

5. Переведите фразы из романа Т. Манна “Buddenbrooks“, обратите внимание на расхождения в семантике интернационализмов в немецком и русском языках; определите, какими способами Вы осуществили перевод интернационализмов.

1. Der alte Kro
ger aber thronte hoch und gerade zwischen der Senatorin Langhals und Madame Antoinette und verteilte seine Handbewegungen und seine reservierten Scherze an die beiden Damen. 
2. Die Damen haben dem Disput nicht lange gefolgt. 
3. ...wo der verstorbene Goethe einen Teil seines “Faust” geschrieben habe, er schwa
rmte von Renaissance-Brunnen, die Ku
hlung spendeten…

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-14
1) Дайте возможный перевод следующего предложения:

La crise des quotidiens pèse lourd .sur leurs budgets, n'est-ce pas? 

2) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Dans l’industrie, l’indice général est tombé de 158 à 152, soit une baisse d’environ 4%.

3) Перевод: Ecole Normale Supérieure – Высшая Нормальная Школа:

а) является дословным переводом (калькой);

б) транскрипцией;

в) является разъяснительным переводом.

4) Переведите предложение, исходя из контекста:
La nouvelle loi permet aux sans-domicile fixe de faire valoir et d'exercer leurs droits.

5) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Notre société a change l’affiche: on ne joue plus le coup d’Etat permanent mais le scandale permanent, à guichets fermés.

Немецкий язык

1. Выполните устный перевод с листа на русский язык, уделяя особое внимание этике устного перевода.

Dolmetschen Sie vom Blatt:

Vulkanausbruch – Gefahr und Chance

 Vulkanausbrüche gibt es häufiger, als man denkt. Die Medien berichten dann vor allem über die Gefahr für die Menschen, die in der Umgebung wohnen. Aber welche Folgen hat ein Vulkanausbruch für die Artenvielfalt? 

 Ein oder zwei Vulkanausbrüche gibt es pro Jahr, bei denen große Wolken aus Asche entstehen oder heiße Lava aus der Erde fließt. Wenn der Schaden groß ist oder direkte Gefahr für Menschen besteht, wird darüber auch in den Medien berichtet: „Dabei gibt es über dem Nordpazifik alle 1,25 Monate Aschewolken“, so der isländische Wissenschaftler Olafur Arnalds.

 Viele Vulkane findet man an den Rändern der Kontinentalplatten, sagt Ceridwen Fraser, von der National University in Australien. Schieben sich zwei Platten übereinander, kann es zu einem Ausbruch kommen. Das hat Folgen für die Ökosysteme in der Umgebung – wie zum Beispiel beim Ausbruch des Mount St. Helens 1980 in den USA, einem der größten Ausbrüche des 20. Jahrhunderts. Dabei wurden große Teile der Umgebung mit einer dicken Ascheschicht bedeckt. Je nachdem, wie dick diese Schicht aus Asche oder Lava ist, braucht das Ökosystem einige Jahre oder sogar viele Jahrhunderte, um sich zu erholen, so Arnalds.

 Sogar Tiere sterben, weil sie Vulkanasche eingeatmet haben, weil sie keine Nahrung mehr finden oder weil ihr Lebensraum zerstört ist. In Flüssen, die durch Vulkanasche verunreinigt sind, können für lange Zeit keine Fische leben, erklärt Arnalds. Nur sehr langsam wachsen in den Gebieten wie um den Mount St. Helens herum wieder Pflanzen, kommen Tiere dorthin zurück. Vulkanausbrüche waren zum Beispiel auch ein Grund für das große Artensterben vor 252 Millionen Jahren. Das haben Wissenschaftler in einer Studie des Wissenschaftsmagazins Science herausgefunden. Damals starben allein 96 Prozent aller Meereslebewesen aus.

 Doch Vulkanausbrüche sorgen nicht nur für Zerstörung, sagt Fraser. Kleine Mengen Asche können sehr positiv für Pflanzen und Tiere in der Umgebung sein. Sie nennt die Inselgruppe Hawaii als Beispiel: „Jede Insel ist ein Vulkan aus einer anderen Zeit, und die ältesten haben […] die größte Vielfalt an Leben“, so die Wissenschaftlerin. In sehr kalten Regionen können Vulkane sogar bewirken, dass Schnee und Eis schmelzen und damit erst neuer Lebensraum für Pflanzen und Tiere entsteht.
2. Выполните устный перевод звучащего текста (рекомендуемые сайты и учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины) на русский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

3. Предложите ответ на вопрос, связанный с этикой и поведением переводчика.

Что лучше надеть, собираясь выполнять устный перевод в театре?

а) Свитер и джинсы.

б) Легкую декольтированную одежду.

в) Нарядную одежду по сезону.

г) Желательно брючный костюм.

4. Предложите ответ на вопрос, связанный с этикой и поведением переводчика.

Можно ли подсказать клиенту слово, которое он затрудняется найти?

(a) Можно, и чем скорее, тем лучше.

(b) Лучше воздержаться от подобной «помощи».

(c) Это возможно, но только в частной, а не в официальной ситуации.

5. Предложите ответ на вопрос, связанный с этикой и поведением переводчика.

Из каких элементов складывается этическая компетентность переводчика?

7 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7
1) Нередко при переводе с французского на русский обозначения событий, которые должны иметь место в будущем, русский язык использует:

а) настоящее время;

б) будущее время.

2) Установите связи между словами:

1. saluer;

2. mener;

3. render;

a) une visite;

б) des négociations;

в) un president.
3) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

La télévision japonaise présentera, le 31 décembre, une emission durant laquelle les chefs d'Etat et des personnalités  de plusieurs pays exprimeront leurs voeux aux Nippons.

4) Установите связи между словами:

1. poser;

2. déposer.

a) une question;

б) une couronne des fleurs.
5) Дайте перевод следующих слов:

а) présenter;

б) se présenter;
в) représenter;

г) se représenter.
6) Установите связь между переводом словосочетаний:
1. journal à tendance gauchiste;

2. journal des milieux d'affaires;

3. journal d'inspiration monarchiste.

а) газета левацкого толка;

б) газета монархистского толка;

в) газета деловых кругов.

7) Переведите слова:

а) intérêt vital m;
б) milieux m pl  sociaux;

7) Выполните перевод технических текстов. Проанализируйте характерные лексические и стилистические особенности: 

Станки

Обработка на токарном станке

Обточка на токарном станке – это процесс обработки, который заключается в воздействии режущего инструмента на вращающуюся деталь. Машины, используемые для выполнения такой работы называются токарными станками.

Существуют следующие элементарные операции обработки на токарном станке, применяемыеся при профилировании как внешних, так и внутренних поверхностей: продольное обтачивание, правка, поперечная распиловка, сверление, расточка, нарезание резьбы и другие.

Продольное обтачивание представляет собой процесс создания цилиндрических и конических поверхностей. Внутреннее продольное обтачивание, называемое также расточкой осуществляется по существующей поверхности: необработанное литое или просверленное отверстие, глухое или сквозное.

Процесс правки заключается в воздействии инструмента в направлении перпендикулярном к оси детали.

Поперечная распиловка – это процесс при котором происходит проникновение отрезного резца, действующего по всей длине его режущей кромки перпендикулярно вращающейся оси детали.

Нарезание резьбы – это операция создания витков (ниток) винтовой резьбы.

Основные узлы токарно-винтового станка:

· станина, играющая роль каркаса и служащая опорой и направляющей для всех других узлов;

· держатель детали, состоящий из передней бабки станка, шпинделя и задней бабки станка;

· держатель инструмента, состоящий из ступенчатой направляющей и ползуна, которые называют кареткой;

· узлы трансмиссии и трансформации движения, предназначенные для приведения в движение детали и инструмента (резца);

· дополнительные устройства [густой и жидкой] смазки, отрезки, электрического управления и другие.

Tours
Les principaux organes du tour sont:

la poupeé de support qui sert à fixer et à supporter la pièce usinée et lui imprimer un mouvement de rotation;

la boîte de vitesse servant à modifier la vitesse de rotation de la broche, monté sur paliers (roulements) dans le corps de la poupée;

la contrepoupée pour supporter le deuxième bout de la piéce usinée et, dans certains cas, également pour fixer et avancer l’outil lors de l’usinage des trous (orifices);

le support pour transmettre à l’outil un mouvement d’avance (longitudinale et transversale);

la boîte des avances pour changer (modifier) les valeurs de l’avance;

le tablier du support, contenant les organes (mécanismes) qui transforment le mouvement rotatoire de la vis de commande (vis mère) et de l’arbre de commande en mouvement de translation du support;

le bâti, sur lequel tous les organes du tour sont montés.

Le tour à commande programmée est muni d’un mécanisme spécial contenant le programme opérationnel du tour.

Немецкий язык
1. Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного немецкоязычного сообщения на тему «Международные новости политики. Выборы» (рекомендованные сайты указаны в рабочей программе дисциплины). Проанализируйте полученный текст, выделите переводческие трудности, выполните письменный перевод.

2. Проанализируйте текст. Переведите с листа, уделяя особое внимание передаче культурных реалий. 

Regionale Identifikation

Lange Zeit haben sich die Menschen in Deutschland nicht in erster Linie als Deutsche gesehen. Sie identifi zierten sich mit ihrer Region und sagten zum Beispiel: „Erst bin ich Ostfriese, dann Deutscher und vielleicht später auch noch ein Europäer.“ Bis heute halten viele Deutsche es für wichtig, in welcher Region sie geboren sind und leben oder welchen Dialekt sie sprechen. Diese starke regionale Identifi kation wird auch als Lokalpatriotismus bezeichnet. Die regionale Identität und die Regionen in Deutschland werden also durch Landschaft, Natur, Geschichte, Alltagskultur, Sprache und Wirtschaft geprägt.

3. Проанализируйте текст. Переведите с листа, уделяя особое внимание передаче культурных реалий.

Einer der häufigsten Städtenamen in Deutschland ist Neustadt. Über 30 Orte tragen diesen Namen! Es ist leicht verständlich, dass der Name auf die Neugründung einer Stadt hinweist. Aber die Herkunft der Städtenamen ist nicht immer so einfach. Bei manchen Ortsnamen muss man etwas über Geschichte und Geografie wissen. Zum Beispiel bei der Stadt Schweinfurt in Bayern, die am Fluss Main liegt. Ihr Name weist darauf hin, dass im Main früher eine Furt war. Eine Furt ist ein flacher Abschnitt eines Flusses, an dem man den Fluss auch ohne Brücke oder Schiff durchqueren

kann. Egal, ob mit Fahrzeugen oder zu Fuß. In Schweinfurt ist also eine Furt gewesen, bei der sogar Schweine problemlos den Fluss durchqueren konnten.

4. Проанализируйте текст. Переведите с листа, уделяя особое внимание передаче культурных реалий
Stadt des Glücks

Glückstadt in Schleswig-Holstein trägt einen besonders schönen Namen, und das nicht ohne Grund. Gründer der Stadt war im Jahr 1617 der König von Dänemark und Norwegen und Herzog von Schleswig und Holstein, Christian IV. Er wählte den Namen extra aus, weil die Stadt ein Ort des Glücks warden sollte. Deshalb ist auch im Wappen Glückstadts die römische Göttin des Glücks – Fortuna – zu sehen.

5. Примите участие в деловой игре по предложенному сценарию. Уделяя особое внимание передаче культурных реалий.
Modellieren Sie ein Rollenspiel. Thema: „Politische Debatte im Fernsehen“. Rollenverteilung: 2 russische Politiker, 2 deutsche Politiker, 2 Dolmetscher; andere Teilnehmer können selbst die Rolle wählen. Dauer: mind. 20 min.

6. Выполните перевод технического текста. Проанализируйте характерные лексические и стилистические особенности:

AUS DER GESCHICHTE DES STIRLING – MOTORS

Von dem Schotten Robert Stirling 1817 entwickelt, dann in Vergessenheit geraten und heute wieder Gegenstand der Forschung ist der Stirling – Motor. Die Popularität ist seinen besonderen Vorteilen zuzuschreiben. Die Abgase des Stirling – Motors sind viel sauberer als z. B. die von Ottomotoren; sie weisen einen äußerst geringen Gehalt an Kohlenmonoxid und unverbrannten Kohlenwasserstoffen auf. Er verfügt über einen leisen Lauf, fast kein Auspuff – und Ausgangsgeräusch ist zu hören, und es findet keine schlagartige Verbrennung statt.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10
1) Антонимический перевод представляет собой:

а) переводческий прием, состоящий в замене неизвестного известным, непривычного привычным;

б) вид переводческого преобразования, при котором частное заменяется общим;

в) вид переводческого приема, который заключается в замене отрицательного высказывания утвердительным.

2) Установите связи между словами:

а) une allocution;

б) un accueil;

в) une visite;

1. chaleureux;

2. brève;

3. officielle.

3) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

Une délégation de journalistes luxembourgeois composée de neuf personnes a séjourné à Moscou du 24 au 28 septembre dernier.

4) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём объединения или расчленения:

Une délégation d'intellectuels  tchèques avec le vice-minisre de la Culture à sa tête, s'est entretenue  avec le directeur général de l'UNESCO à Paris. La conversation a eu lieu en présence de hauts fonctionnaires de l'organisation.

5) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём инверсии:

M.N., ministre français de la Défense, doit s'entretenir avec son homologue allemand le 12 mai à Minsk. 

6) Установите связь между переводом слов:
1. abonnement  m
2. supplément m
3. scoop m
а) сенсационная новость;

б) подписка;

в) приложение.

7) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Le paysage médiatique français, comment se présente-t-il au seuil de l'an 2015?

8) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Et les scoops restent le privilège des quotidiens?

Немецкий язык

1. Выполните письменный перевод с русского языка на немецкий язык, применяя при необходимости лексические, грамматические, лексико-грамматические и комплексные синтаксические преобразования.

1. В последние годы в Индию хлынули наши туристы, каждый день чуть ли не по полному самолету.

2. Между тем после войны произошла определенная переоценка ценностей.

3. В середине 1934 года началось падение.

4. На наших глазах в естественных науках произошли многие величайшие открытия.

5. В последние годы быстро развиваются малые предприятия торговли в городах и рабочих поселках.

2. Выполните письменный перевод с русского языка на немецкий, применяя при необходимости лексические, грамматические, лексико-грамматические и комплексные синтаксические преобразования.

1. В антологию "Дети Америки" вошли отрывки из дневников и воспоминаний знаменитых и неизвестных американцев.

2. В более старых процессах для достижения этого результата применяются катализаторы.

3. В этой главе описывается использование металлоорганических соединений, а в этой таблице перечислены их данные.

4. Вчера вечером в Большом театре с огромным успехом состоялась премьера нового балета "Каменный цветок".

5. Вокруг нефтяной проблемы в Норвегии всегда было много споров. В стране существовали силы, которые выступали против того, чтобы отдать поисковое бурение на откуп иностранному капиталу.

4. Выполните письменный перевод с русского языка на немецкий, обращая особое внимание на тема-рематическую структуру высказывания.

1. В деревенской литературе, как в архаическом фольклоре, происходило решительное размежевание между "своими" и "чужими".

2. На внешнем рынке большим спросом пользуются варенье и джемы, мед, консервированные овощи и фрукты, грибы, лекарственные растения и многое другое.

3. В Солнечной системе такие сгустки антивещества, видимо, отсутствуют.

4. Это дает надежду на то, что в России, традиционно богатой талантами, появится новая литература, которая будет не больше, но и не меньше, чем литература.

5. Вьетнам не такая уж большая страна, но на ее территории имеются высокие горы, дремучие джунгли и плодородные равнины.

5. Выполните письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

Инспекторы МАГАТЭ приехали в Иран

Инспекторы Международного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) прибыли на завод по производству тяжелой воды в Араке. Об этом сообщает Agence France-Presse.

Как ожидается, осмотр завода займет несколько часов, и уже вечером в воскресенье представители МАГАТЭ вылетят в Вену, где позже представят доклад по поводу увиденного.

Как отмечает AFP, визит инспекторов в Арак стал первым с августа 2011 года. До этого сотрудники МАГАТЭ регулярно посещали завод, однако с 2006 года ни разу не зафиксировали какого-либо значительного расширения его деятельности.

В соответствии с договоренностями, Иран обязался как минимум на полгода прекратить работы на заводе в Араке, а также не устанавливать новые центрифуги в Фордо и в Натанце. Помимо этого, Тегеран взял на себя обязательства пускать представителей МАГАТЭ для инспекций.

В ответ на действия Тегерана представители международного сообщества пообещали не накладывать на страну новые санкции, а также частично снять уже существующие. Предполагается, что достигнутое соглашение является временным: не позднее чем через полгода предполагается подписание постоянных договоренностей, которые будут предусматривать полное снятие санкций.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12
1) Переведите предложение, используя прием антонимического перевода:
 On n’ignore pas que ce périodique est d’inspiration monarchiste.

2) Дайте возможный перевод следующего предложения:

La crise des quotidiens pèse lourd .sur leurs budgets, n'est-ce pas? 

3) Дайте возможный перевод следующего предложения:

Bref, les médias jouent un rôle de plus en plus important dans la vie de la société?

4) Переведите фразу. Объясните, почему одно и то же слово poignet должно быть переведено по-разному? 
Elle fit mine de bousculer l’échiquier. Son mari lui saisit le poignet au vol. (Troyat)

5) Переведите фразу. Объясните, почему одно и то же слово poignet должно быть переведено по-разному?

Désiré Wasselin avait été mordu en deux places, à la main et au poignet. (Duhamel)

Немецкий язык

1. Определите, каким способом переданы имена собственные.

1. Der Mann — er hieβ Reinhard — dem Fiedler so viel zutraute... — А тот, о ком Фидлер был столь высокого мнения — его звали Рейнгардт…

2. Hat sie nicht sogar das Mariechen aus Botzenbach ins Gerede gebracht? — Разве она не трепалась даже насчет Марихен из Боценбаха?

3. Ich hab hier eine Tante Katarina... — У меня тут есть тетка Катарина…

2. Переведите следующие устно предложения; определите, каким способом вы передали имена собственные.

1. Schon ist Teo unterwegs zur Universitat. 
2. Es ist ein Maitag, kuhl und sonnig. Sein Licht blendet Teos an Lampenlicht gewohnte Augen. Irene, seine Frau, liegt im Bett und fru
hstu
ckt.

3. Zum eignen Gebrauch schreibt Dr. Overbeck noch immer die Steilschrift des Graphikers Ludwig Su
tterlin. 
4. Wenn Autoren ehrlich waren, mu
ssten ihre Figuren nicht Schelmuffsky, Gulliver oder Schlemihl, sondern Reuter, Swift und Chamisso heiβen!

5. Katharina fragte Mattias auf dem Schulhof und Cornelia stand dabei... “Keine Ahnung, Conny“, sagte Katharina... “Frag Mattias, der hat ihn damals doch mitgebracht“.

3. Прочитайте фразы и отрывки из романа Б. Келлермана “Totentanz”, установите специфику имен собственных и, соответственно, возможные способы их передачи на русский язык; ере-

Ведите устно с листа.

1. Die schone Charlotte ist in Einstetten, meldete Rittmeister Mohn dem Gauleiter. 
2. Drei Tage lang fand Rumpf es in der Stadt ertraglich. Er konnte von seinen Jagdten erza
hlen, Bekannte begru
βen... 
3. Volle acht Wochen lebte Gleichen bei Wolfgang, ohne dass irgend jemand etwas ahnte, nicht einmal Christa, die jede Woche zwei Nachmittage in Jakobsbuhl verbrachte. 
4. Fahle lachte nun wirklich; es war das erstemal, dass er lachte ... Schilling lasst Fahle natu
rlich beobachten und weiβ genau, dass er bei mir ist. 
5. Leider blieb Taubenhaus nur drei Tage. Er war zum Einkaufen hierher gekommen.
4. Переведите выдержки из рассказов Э. Штриттматтера, обращая внимание на передачу интернационализмов; запомните их графический образ.

1.Wenn die Kollegen Karle zu einer Partie Billard einluden, bereuten sie es nach einer halben Stunde. Der ehemalige Parterre Akrobat, Jongleur und Schlangenmensch verdrehte und bog seinen Ko
rper so, dass er mit den schwierigsten Ba
llen fertig wurde und fast jede Partie gewann. 

2. Ein Berliner CoupletSa
nger lieβ uns wissen, dass in fu
nfzig Jahren alles vorbei sein wu
rde. 3. “Ist schon fast intelligent,“sagte der Lehrer und verwechselte, wie es heute oft geschieht, Dressur und Intelligenz.
5. Примите участие в деловой игре в соответствии с предложенным сценарием. Выполните устный перевод реплик.
Modellieren Sie ein Rollenspiel. Thema: „Im Flughafen“. Rollenverteilung: Sie begleiten als Dolmetscher den Chef einer russischen Firma während einer Reise nach Deutschland. 1 Chef, 1 Dolmetscher, andere können selbst für sich eine Rolle ausdenken. Dauer: mind. 20 min.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-13 
1) Перестановки – второй вид грамматических трансформаций, …
а) которые сводятся к изменению линейного расположения элементов высказывания, чаще всего членов предложения;
б) при которых происходит замена не только форм слова, но и замена одной части речи другой;
в) где речь идет об опущении в процессе перевода семантически избыточных единиц.

2) Переведите предложение, используя прием конкретизации:
La porte subitement se ferma. Tout bruit cessa. Les bourgeois, ils demeuraient immobiles et raidis.

3) Переведите предложение, исходя из контекста, с французскими  синонимами, употребленными в одном отрывке:
Son mari était parti huit jours à Paris. Elle se trouvait donc libre pour la semaine entière. (Maupassant)

4) Переведите предложение, исходя из контекста:

La pollution de l’environnement n’est pas sans inquiter l\opinion mondiale.
5) Переведите предложение, исходя из контекста:

Il vit toujours seul, tel un ermite.
Немецкий язык
1. Выполните устный перевод звучащего текста (рекомендуемые сайты и учебные пособия указаны в рабочей программе дисциплины) на немецкий язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

2. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.


- приехать с визитом;


- понизить процентные ставки;


- отменить встречу;


- заключить договор;


- ратифицировать соглашение.

3. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.


- посетить выставку;


- выразить мнение;


- развеять миф об искусстве;


- нарисовать картину;


- принять участие в обсуждении.

4. Запишите с помощью символов системы сокращенной переводческой записи следующие слова и выражения.


- уровень продаж;


- руководитель отдела экспорта;


- логистический центр;


- наладить поставки;


- выставить счет.

5. Представьте текст с помощью символов системы сокращенной переводческой записи. Выполните устный перевод текста с немецкого языка на русский.

Dolmetschen Sie ins Russische:

Landwirtschaft in der Großstadt?

 Biogemüse und Fisch in großen Mengen in der Stadt zu produzieren, hört sich ungewöhnlich an. Aber das Verfahren der Aquaponik macht es möglich und ist dabei noch sehr umwelt- und klimafreundlich – eine Idee mit Zukunft? 

 In Großstädten überall auf der Welt wird sehr viel Energie verbraucht und sehr viel CO2. ausgestoßen. Ein Grund ist etwa der Transport von Lebensmitteln, um die Menschen zu versorgen. 2012 hatten Christian Echternacht und Nicolas Leschke deshalb eine Idee: Mit einem speziellen Verfahren wollten sie Lebensmittel dort produzieren, wo sie am meisten verbraucht werden – in der Stadt. Ecofriendly Farmsystems (EFC) heißt ihre Firma, die nun mitten in Berlin frischen Biofisch und Biogemüse produziert und verkauft.

 Das Verfahren der Aquaponik, das die beiden nutzen, ist nicht neu. Mit dem wachsenden Trend des Urban-Farming wurde es jedoch wiederentdeckt und weiterentwickelt. Aquaponik ist eine Wortschöpfung: Aquakultur bedeutet Fischzucht in speziellen Anlagen und Hydroponik ist eine bestimmte Art der Pflanzenzucht. Beides zusammen funktioniert gut, da die Abfallprodukte aus der Fischzucht als Nährstoffe für die Pflanzen genutzt werden können.

 Robert Dietrich, Gärtner bei EFC, sagt: „Unsere Gemüsezucht kommt ohne Pestizide aus, weil wir die rein biologische Schädlingsbekämpfung benutzen. Wir haben nützliche Insekten, die die schädlichen Insekten […] auffressen“, so Dietrich. Auch die Fischanlage kommt ohne Antibiotika aus. Und weil die Transportwege zum Kunden kurz sind und die Produkte vor dem Verkauf nicht gekühlt werden müssen, arbeitet die Firma sehr umweltfreundlich und produziert wenig CO².

 Rund 1,5 Millionen Euro haben Echternacht und Leschke für ihre Anlage gesammelt. Jetzt versucht Leschke, noch mehr Firmen in Europa von seiner Idee der ECF-Stadtfarm zu überzeugen. Schwer hat er es sicher nicht. Denn es lassen sich schon Betreiber von Supermärkten von ihm beraten, die sich Fisch- und Gemüsezucht auf ihren Dächern wünschen. Aber er hat noch weitere Ideen: „Unser Ziel ist es […] auch, eine Low-Cost-Variante unserer Anlage für Entwicklungsländer aufzubauen.“

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-13
1) Переведите следующие предложения, используя прием смыслового развития:
Les histoires personnelles commencèrent bientôt, et Boule de suif raconta … comment elle avait quitté Rouen.

2) Раскройте в переводе значение подчеркнутых местоимений:
Il faut habiller tous les enfants. J’ai fait les comptes aussi. Je vais t’expliquer, Raymond. – Mon père poussait de longs soupirs. – Et je pensais qu’on allait avoir un peu d’argent devant soi. – Mais on en a, Ram. On en aura. (Duhamel)

3) Установите связь между переводом слов:
а) canard m
б) journal m
в) magazine m
1. газета;

2. газетёнка, бульварный листок;

3. иллюстрированный журнал.

4) Установите связь между переводом слов:
а) chaîne f;

б) émission f;

в) publicité f.

1. реклама;

2. программа;

3. передача.

5) Переведите следующие предложения:

Dans son discours le représentant des verts a évoqué le problème  des pluies acides.

Немецкий язык 

1. Переведите предложения на немеццкий язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы. 

1. Под термином «рециркуляция» можно понимать различные способы переработки вторсырья и повторного использования продукции.

2. Рециркуляция подразумевает утилизацию бытового мусора, регулярную переработку и повторное использование разного вида изделий и упаковочных материалов.

3. Это включает и переработку промышленных отходов, организованными на правительственном и отраслевом уровнях. 

4. Все эти виды рециркуляции преследуют одну цель: создание способного выжить общества. 

5. В Японии рециркуляция – это не причуда и не какое-то новое веяние, а общепринятая часть жизни. 
2. Выполните письменный перевод новостного сообщения, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Обама возьмет в советники бывшего помощника Билла Клинтона

Барак Обама назначит своим советником Джона Подесту, бывшего главу администрации 42-го президента США Билла Клинтона. Об этом 9 декабря со ссылкой на заявление сотрудника Белого дома сообщает The Hill.

Планируется, что Подеста проработает в качестве советника год, пишет The Washington Post. Политик будет консультировать президента по самому широкому кругу вопросов. В числе возможных тем источники называют изменение климата и реформу здравоохранения.

Подеста и ранее консультировал Обаму, однако тогда он являлся внештатным советником. Также бывший помощник Билла Клинтона возглавлял «переходную команду» нынешнего президента после его избрания на первый срок в 2008 году. В функции этой группы входил подбор ключевых сотрудников новой администрации.

В 1993—1995 годах Подеста занимал пост помощника и советника Билла Клинтона, а затем с 1998 года возглавлял его администрацию. В этой должности политик проработал до конца второго срока президента, который истек в 2001 году. После ухода из Белого дома Подеста возглавил исследовательский институт «Центр американского прогресса» (Center for American Progress). Кроме того, основанная им вместе с братом Тони Подеста фирма Podesta Group в 2010 году заключила контракт на лоббирование интересов правительства Грузии в американском правительстве и Конгрессе.

3. Выполните письменный перевод новостного сообщения, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Ответственность за теракт в Найроби возложили на четырех человек

Теракт в торговом центре «Уэстгейт» в Найроби могли осуществить четверо боевиков. Такие выводы содержатся в докладе департамента полиции Нью-Йорка, на который ссылается CNN.

Американские следователи также предполагают, что все четверо террористов могли скрыться с места преступления. В пользу этой версии говорит то, что властям Кении так и не удалось найти их тела под завалами торгового центра.

В отчете утверждается, что организация атаки обошлась террористам приблизительно в пять тысяч долларов. В эту сумму были включены транспортные расходы и покупка вооружения — гранат и автоматов Калашникова.

По мнению американских властей, целью боевиков было убийство как можно большего числа людей. Поэтому террористы, вопреки публиковавшимся данным, вообще не брали заложников. Жертвами атаки, согласно отчету, могли стать 94 человека, передает Agence France-Presse.

Американские полицейские подтверждают, что нападавшие были членами или сочувствовали идеям сомалийского исламистского движения «Аль-Шабаб». Однако британка Саманта Льютуэйт по прозвищу «белая вдова», как утверждается в отчете, не имела отношения к нападению, пишет Fox News.

3. Переведите, обращая особое внимание на передачу библейских, мифологических, литературных имен собственных. 
1. Der Mensch kann sich anstrengen wie er will — der alte Adam lasst sich nicht verleugnen. 
2. Jetzt bin ich nicht mehr der alte Adam, sondern ein neuer. 
3. Schwer fallt es einem den alten Adam abzustreifen. 
4. Er wollte einen neuen Adam anziehen und ein junger Jesu werden. 
5. Der Laden steht hier seit Adams Zeiten.

4. Переведите, используя традиционные способы передачи имен исторических личностей и их прозвищ.

1. Inzwischen ging der 22. Marz voru
ber. Wilhelm der Groβe war hundert Jahre alt geworden und sein Denkmal stand noch immer nicht im Volkspark. 
2. Und die Mitte der Straβe sieht man frei liegen, gesa
ubert, wie fu
r einen Triumphzug.

Da sagt jemand: “Das ist doch Wilhelm!”
5. Сравните написание, звучание, морфологическое оформление, значение и сочетаемость интернационализмов в немецком и русском языках; переведите.

Das Projekt war alles!… Er hatte fur Versuche, Informationen, tausend vorbereitende Arbeiten sein Vermo
gen geopfert… Er rechnete seine Chancen durch wie ein algebraisches Problem, bei dem jedes einzelne Glied das Resultat der vorhergehenden Resultate ist. In erster Linie konnte er den Stahltrust fu
r sein Projekt interessieren. Der Trust hatte in der Konkurrenz mit dem sibirischen Eisen den ku
rzeren gezogen… Er konnte das Groβkapital, die Morgan, Vanderbilt… und wie sie alle heiβen attakieren. Den Ring der Groβbanken unter Feuer nehmen. Er konnte endlich… sich mit der Presse verbu
nden.
6. Найдите текст на немецком языке по одной из пройденных тем. Составьте тематический глоссарий. 

Finden Sie 5 Texte zu angegebenem Thema (mind. 5000 Zeichen). Stellen Sie ein thematisches Wörterbuch (mind. 100 themenbezogene Wörter).

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-14
1) Перевод: Ecole Normale Supérieure – Высшая Нормальная Школа:

а) является дословным переводом (калькой);

б) транскрипцией;

в) является разъяснительным переводом.

2) Раскройте в переводе значение подчеркнутого местоимения:
Lequesne, surpris de ce mensonge, regarda Gérard. Mais l’autre ne souriait pas. (Troyat)

3) Переведите предложение, исходя из контекста:
Selon le ministre de l'Information, l'année écoulée aura été  dure pour tous les quotidiens nationaux.

4) Переведите предложение, исходя из контекста:

Il importe de protéger l’eau douce disponible sur le globe en quantité limitée, et de le faire sans délai.

5) Переведите предложение, исходя из контекста:
Les mouvements écologistes sont sans doute l’actuelle génération du movement naturalistes.

Немецкий язык

1. Выполните устный перевод с листа на русский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:
1. Mehr als 150 Jahre lang gab es keine Wölfe in Deutschland. 

2. Jetzt sind die Tiere zurück – und mit ihnen alte Vorurteile und Ängste. 

3. Aber müssen die Menschen wirklich Angst vor dem Wolf haben? 

4. Dürfen meine Kinder noch draußen spielen? Wie muss ich meine Schafe schützen? 

5. Sind Wölfe wirklich nicht gefährlich? 

2. Выполните устный перевод с листа на русский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:
1. Diese und ähnliche Fragen hört Markus Bathen, Mitarbeiter des Naturschutzbundes Deutschland (NABU) in der letzten Zeit häufiger. 

2. Denn in Deutschland leben seit einigen Jahren wieder Wölfe. 

3. 35 Rudel wurden bis Anfang 2015 gezählt. 

4. Und ihre Zahl nimmt zu. 

5. Menschen wie Bathen versuchen, die Bevölkerung über den Wolf aufzuklären.

3. Выполните устный перевод с листа на русский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:
1. In der Vergangenheit wurden Wölfe gejagt, weil sie Schafe und Ziegen fraßen und so die Existenz der Menschen bedrohten. 

2. Dies ging so weit, dass sie in Deutschland im 19. Jahrhundert vom Menschen ausgerottet wurden.

3. Jetzt kommen die Tiere aus Polen wieder ins Land. 

4. Sie breiten sich vor allem in Gebieten im Osten von Deutschland,

5.  in denen nur wenige Menschen leben, immer weiter aus.

4. Выполните устный перевод с листа на русский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:
1. Da Wölfe heute vom Aussterben bedroht sind, stehen sie unter Naturschutz. 

2. Ihr Ruf in der Bevölkerung ist aber auch heute noch schlecht

3.  – zu Unrecht, meint Markus Bathen.

4. Schuld daran sind unter anderem die Medien mit reißerischen Berichten über den bösen Wolf und alte Märchen.

5.  Gefährlich für den Menschen werden Wölfe aber nur selten. 

5. Выполните устный перевод с листа на русский язык, уделяя особое внимание особенностям этики устного перевода.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische:
1. Die Tiere sind scheu und fliehen, wenn Menschen in ihre Nähe kommen, so Bathen.

2. Schafe und Ziegen werden allerdings immer noch von Wölfen getötet. 

3. Tierhalter bekommen deshalb Geld von der Regierung – zum Beispiel um Elektrozäune kaufen zu können, die ihre Tiere vor Wölfen schützen. 

4. Und wenn eines ihrer Tiere trotzdem von einem Wolf getötet wird, erhalten sie einen finanziellen Ausgleich. 

5. Markus Bathen hofft, dass es in Zukunft ein Zusammenleben von Menschen und Wölfen ohne Vorurteile geben wird.

8 семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-7
1) Нередко при переводе с французского на русский обозначения событий, которые должны иметь место в будущем, русский язык использует:

а) настоящее время;

б) будущее время.

2) Установите связи между словами:

1. Charte f de l’ONU;
2. Conseil  m de Tutelle;
3. Cour  f Internationale de Justice.

a) Международный Суд;

б) Устав ООН;

в) Cовет по Опеке.

3) Установите связи между словами:

1. le congrès aborde…;

2. le congrès renvoie…;

a) l'examen de la question de..;

б) le projet à  l'examen de la commission .

4) Установите связи между словами:

а) annoncer…

б) mettre…;

в) effectuer….

1. son espoire en qn;

2. une suspension de;

3. le travail.

5) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

L'ONU est une organisation composée d'Etats souverains.

6) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения:

Le président approuve la Déclaration et le Programme d'action de Vienne", adoptés par la Conférence le 25 juin 1993.
 7) Установите связь между переводом словосочетаний:
1. avoir confiance en qn, à qch;
2. tromper la confiance;

3. prendre de l’ampleur.
а) приобретать размах;

б) доверять кому-л, чему-л;

в) обмануть доверие.

8) Антонимический перевод представляет собой:

а) переводческий прием, состоящий в замене неизвестного известным, непривычного привычным;

б) вид переводческого преобразования, при котором частное заменяется общим;

в) вид переводческого приема, который заключается в замене отрицательного высказывания утвердительным.

9) Переведите слова:

а) pays  pl en développement;

б) pays les moins avancés;

Немецкий язык

1. Выполните спецпроект: составьте пословный скрипт аудио-/видеозаписи устного немецкоязычного сообщения на тему «Макроэкономика» (рекомендованные сайты указаны в рабочей программе дисциплины). Проанализируйте полученный текст, выделите переводческие трудности, выполните письменный перевод.

3. Выполните предпереводческий анализ текста и переведите его на немецкий язык.

По инициативе президента Франции Николя Саркози был созван экстренный саммит глав четырех крупнейших стран Евросоюза, чтобы найти способ смягчить последствия разразившегося финансового кризиса. После того как президент США Джордж Буш подписал закон о мерах помощи Уолл-стрит на общую сумму $700 млрд, внимание финансового мира переключилось на Европу в надежде на такие же щедрые вливания в экономику ЕС. Но Европа по пути США не пошла и создавать общий стабилизационный фонд для поддержки банков, испытывающих трудности, не стала.

3. Примите участие в Симуляции, направленной на воссоздание ситуаций устного перевода. Проанализируйте фрагмент текста беседы, уделяя особое внимание особенностям перевода лексических единиц различных регистров общения. Выполните перевод.

Übersetzen Sie vom Blatt:

Бундесбанк повысил прогноз экономического роста в ФРГ

 По новым оценкам Немецкого федерального банка Германии, объем ВВП страны в 2015 году вырастет на 1,7, а в 2016 - на 1,8 процента. 

 Немецкий федеральный банк резко повысил прогноз экономического роста в Германии. В текущем году ожидается прирост ВВП в объеме 1,7, а в 2016 - 1,8 процента, сообщил банк в пятницу, 5 июня. В декабре эксперты бундесбанка были настроены гораздо пессимистичнее и даже понизили тогдашний прогноз, полагая, что в текущем году рост ВВП в ФРГ составит 1,0, а в будущем году - 1,6 процента.

 Президент Немецкого федерального банка Йенс Вайдман (Jens Weidmann) отметил, что немецкая экономика оправилась от ослабления конъюнктуры в середине 2014 года быстрее, чем ожидалось, и вернулась на путь роста, основанного на внутреннем и внешнем спросе. "При этом внутреннее хозяйство выигрывает от благоприятной ситуации на рынке труда и быстрого роста доходов населения", - констатировал он.

 Экономисты бундесбанка прогнозируют на 2015 и 2016 годы дальнейший рост инфляции в ФРГ: в текущем году она составит 0,5, а в будущем - 1,8 процента. При этом эксперты отмечают, что без нынешних низких цен на энергоносители цены росли бы еще быстрее.

4. Переведите отрывок из романа Франца Вайскопфа “Лисси”; обратите особое внимание на передачу контекстуальных сложных существительных.

Das Unternehmen, in dem er Arbeit gefunden hatte, war von nicht allta
glicher Art... Doch das storte Fromeyer nicht. Anders war es bei Lissy. Sie sagte zwar nichts, aber Fromeyer merkte es ihr an. Offenbar kam bei ihr, wie er es nannte, wieder einmal die Mu
llerstraβe zum Vorschein1. Die Mu
llerstraβe: der Vater, der wohl fu
r seine Kinder ho
her hinaus wollte, aber trotzdem beim Umgang mit dem “feinen Pinkel von Schwiegersohn” den alten Gewerkschafter hervorkehrte; ... die Nachbarn in ihren Reichsbanneruniformen und Antifa-Kappen; das Rot-Front-Geschreibsel an den Hausermauern und die Internationale.

5. Проделайте предпереводческий анализ предлагаемого текста; продумайте, каким способом можно передать значения прилагательных verletzlich и verletzbar.

WAS TRAGT DER REITER?

Am rechten Reiter ist etwas Feierliches. Er sitzt, als truge er eine verletzliche Blume vor sich her. Der Zugel ist der Stengel der Blume. Der Reiter ha
lt seine Fa
uste schu
tzend um ihn. Die verletzbare Blute am Zug
 el-Stengel ist das Pferdemaul. Du glaubst nicht, wie empfindlich es ist. (Strittmatter)

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-10
1) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём объединения или расчленения:

Le président prend acte du rapport de la Conférence mondiale sur les droits de l'homme; Il confirme les vues de la Conférence sur la nécessité d'éliminer d'urgence les dénis et les violations des droits de l'homme .

2) Перестановки – второй вид грамматических трансформаций, …
а) которые сводятся к изменению линейного расположения элементов высказывания, чаще всего членов предложения;
б) при которых происходит замена не только форм слова, но и замена одной части речи другой;
в) где речь идет об опущении в процессе перевода семантически избыточных единиц.

 3) Дайте возможный вариант перевода на русский язык следующего предложения, используя приём инверсии:

M.N., ministre français de la Défense, doit s'entretenir avec son homologue allemand le 12 mai à Minsk. 

4) Переведите слова по теме:

La Charte de l’ONU, Le Conseil de Tutelle, Le Conseil de Sécurité.

5) Переведите названия организаций по теме:

A.I.E.A., F.M.I., O.I.T.

Немецкий язык

1. Выполните письменный перевод с немецкого языка на русский с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, применяя переводческие трансформации для передачи экспрессивности, создаваемой метафорами.
1. Всем нам придется пройти по утренней росистой тропе.
2. Дождь шелестит по листьям пальм, асфальт кипит от капель.
3. Массовый читатель кидался с неподдельным энтузиазмом на новые книги и получал удовлетворение от самого приобщения к заповедной и жгучей проблематике, расплачиваясь за это кашей в собственной голове.
4. Придется вести "разведку боем", слишком слаба прикладная социология.
5. Только пробы, пусть и сопряженные с "набиванием шишек", дадут достаточно информации для надежных выводов.

2. Выполните письменный перевод с русского языка на немецкий с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, используя функциональные аналоги.
1. Более того, новая литература также опирается на адаптацию к ситуации свободного самовыражения и отказ от спекулятивной публицистичности.
2. Достойно сожаления, что к очень серьезной идее российского возрождения нередко прилипают авантюристы, отпугивающие своим кликушеством тех, кто за процветание России.

3. У тогдашних ребятишек имелась еще одна "привилегия" — кататься снаружи, ухватившись за "колбасу".
4. Любой крестьянин понимает, что при наших пространствах и вековой ухабистости дорог хлеб и картошку нужно хранить в основном у производителя.

5. Видео, конечно, не может целиком решить проблему "ножниц" между центром и периферией, но смягчить может.

3. Переведите письменно предложения на немецкий язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм, обращая особое внимание на выделенные слова и выражения. 

1. Директора предприятия обвинили в халатности. 

2. На водителя был наложен штраф.

3. Чтение обвинительного заключения заняло несколько часов. 

4. Апелляционный суд отклонил приговор городского суда и направил дело на доследование. 

5. Просьба обвиняемого отпустить его на поруки была отклонена. 

4. Переведите письменно предложения на немецкий язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.
Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

1. В Москве открылась выставка фотографий Томаса Манна - выдающегося немецкого писателя, лауреата Нобелевской премии по литературе. 

2. Она завершает Год немецкой литературы и немецкого языка в России. 

3. 3 июня в Государственном музее А.С. Пушкина открылась выставка "Жизнь писателя в фотографиях", завершающая Год немецкой литературы и немецкого языка в России. 

4. Герой выставки - Томас Манн (Thomas Mann), чье имя с детства знакомо каждому немецкому школьнику, как российскому – имена Пушкина или Гоголя. 

5. Экспозиция включает в себя фотографии, иллюстрирующие разные этапы жизненного пути лауреата Нобелевской премии по литературе. 

6. Фотографии были предоставлены Архивом города Цюриха совместно с Гёте-Институтом.

7. Личность Томаса Манна очень важна для самоидентификации немцев, ведь он не только был выдающимся писателем, 

8. но и оказывал сопротивление нацистскому режиму, и довольно успешно", - рассказывает Катрин Бедениг (KatrinBedenig), директор Архива Томаса Манна. 

9. Она ведет нас по выставке, показывая на черно-белые фотографии разных лет. 

5. Переведите письменно предложения на немецкий язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

1. Выставка позволяет взглянуть на писателя под двумя разными углами зрения: 

2. с одной стороны, он показан как частное лицо, в кругу близких ему людей, на отдыхе, на прогулке. 

3. С другой стороны, перед нами - писатель, каждое слово которого приобретало политическое и общественное значение.

4. Звезды российского кино и театра Лика Нифонтова, Виктор Вержбицкий и Анастасия Васильева познакомят московскую публику с героями средневекового германского эпоса. 

5. Глава московского Гете-Института: "Было бы непростительно разрушать фундамент общения"

6. "Концепция выставки заключается в визуализации важнейших этапов жизни Томаса Манна. 

7. Особый акцент сделан на связях писателя с Россией. 

8. Экспозиция включает фотографии, сделанные в Калининграде, Светлогорске и Ниде, куда приезжал писатель. 

9. Но, пожалуй, центральное место занимает нравственное, интеллектуальное сопротивление Томаса Манна нацистской идеологии и нацистскому режиму. 

10. В 1933 году, после прихода к власти Гитлера, он был вынужден эмигрировать вместе с семьей в Швейцарию, но диалог с соотечественниками не прекращал никогда. 

11. "Томас Манн был воплощением диалога", - подчеркивает Катрин Бедениг.

12. Но как он - или выставка о нем - может сегодня помочь укреплению межкультурных отношений между Германией и Россией? 

13. Катрин Бедениг отвечает: "Томас Манн был настоящим интеллектуалом и всегда открыто выражал свое мнение - в эссе, выступлениях, обращениях к публике по радио. 

14. Понятно, что литература не в состоянии заменить то, что должны делать политики, но Томас Манн был тем человеком, который через культуру пытался объединить людей".

15. 6 июня 2015 года исполняется 140 лет великому немецкому писателю Томасу Манну. 
16. В этот же день родился великий русский поэт Александр Сергеевич Пушкин. Разве это не символично?

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-12
1) Переведите предложение, исходя из контекста юридической направленности:
Le présent contrat a pour objet l'acquisition par l'acheteur de ... (désigner les produits), ci-après désigné(e)s par " les produits ", que le vendeur s'engage а remettre а l'acheteur dans les conditions prévues ci-après. 
2) Переведите фразу. Объясните, почему одно и то же слово poignet должно быть переведено по-разному? 
Elle fit mine de bousculer l’échiquier. Son mari lui saisit le poignet au vol. (Troyat)

3) Переведите фразу. Объясните, почему одно и то же слово poignet должно быть переведено по-разному?

Désiré Wasselin avait été mordu en deux places, à la main et au poignet. (Duhamel)

4) Переведите предложение, используя прием антонимического перевода:
 On n’ignore pas que ce périodique est d’inspiration monarchiste.

5) Дайте возможный перевод следующего предложения, исходя из контекста юридической направленности:

Monsieur B, déclare avoir examiné en détail ce véhicule, l'avoir essayé avec le vendeur, avoir constaté qu'il est en bon état extérieur (pneus, carrosserie…) et intérieur, et qu'il est en bon état de marche. 
6) Дайте возможный перевод следующего предложения, исходя из контекста юридической направленности:

Monsieur A déclare que ce véhicule a été acquis par lui neuf le ../../.. ; qu'il n'a jamais été accidenté ; que le kilométrage figurant au compteur, ............. kilomètres, est réel. 
Немецкий язык

1. Выполните устный перевод звучащего немецкоязычного новостного сообщения на русский язык (рекомендуемые сайты указаны в рабочей программе дисциплины) с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

2. Выполните устный перевод с листа на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Urlaub am Meer gestern und heute
Millionen Deutsche verbringen jährlich ihren Urlaub am Meer. Deutschlands Küsten sind besonders beliebt. Noch vor 200 Jahren war das Sonnenbaden kaum bekannt und die wenigsten Menschen konnten schwimmen. Egal, wo man im Sommer Urlaub macht, Deutsche trifft man immer: mit Sonnenschirm, Handtuch und Sonnencreme an Mallorcas Stränden, an Frankreichs Atlantikküste oder an der italienischen Adria. Am liebsten machen die Deutschen aber Urlaub im eigenen Land. 
3. Выполните устный перевод с листа на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Jährlich fahren Millionen Touristen an die Nord- und die Ostsee. Das war allerdings nicht immer so. Noch im 18. Jahrhundert galt das Meer für viele Menschen als Reich des Satans, wo gefährliche Ungeheuer wohnten. Diese Vorstellung änderte sich erst, als die Briten die Heilkraft des Salzwassers entdeckten. Schon 1780 war Brighton ein lebhafter Kurort. Die Deutschen nahmen das als Vorbild und machten es den Briten nach. Das erste deutsche Seebad entstand 1793 an der Ostsee in Heiligendamm, wenig später folgte ein zweites auf der Nordseeinsel Norderney. Während im Jahr 1800 nur 250 Gäste auf der Insel Urlaub machten, sind es heute etwa 750.000 jährlich. Die Anreise blieb jedoch lange Zeit schwierig. Von Hamburg bis zur Nordseeküste brauchte man mit der Kutsche bis zu 30 Stunden. Die Pferde mussten auf dem Weg sechsmal gewechselt werden. Nur die Reichen konnte sich also so eine Reise leisten. 
4. Выполните устный перевод с листа на русский язык с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Das änderte sich erst, als die ersten Eisenbahnen an die Küsten fuhren. Schwimmen konnte damals übrigens noch fast niemand. "Die meisten blieben nicht einmal zwei Minuten im Wasser, manche nur Sekunden", erzählt Manfred Bätje vom Bade-Museum auf Norderney. Männer und Frauen badeten damals selbstverständlich noch getrennt, und die Frauen trugen sackartige Kleider, um keine nackte Haut zu zeigen. Erst zu Beginn des 20. Jahrhunderts kam das Sonnenbaden in Mode. Braune Haut war nicht mehr nur Zeichen von harter Arbeit im Freien, wie sie für Bauern typisch war. Heute ist neben dem Bräunen auch die Gesundheit ein zentrales Thema: die gute Meeresluft, das heilende Meerwasser und das Meersalz sind Gründe, warum die Deutschen so gern an Deutschlands Küsten Urlaub machen.

5. Примите участие в деловой игре по предложенному сценарию. Переведите реплики. 

Modellieren Sie ein Rollenspiel. Thema: „Im Flughafen“. Rollenverteilung: Sie begleiten als Dolmetscher den Chef einer russischen Firma während einer Reise nach Deutschland. 1 Chef, 1 Dolmetscher, andere können selbst für sich eine Rolle ausdenken. Dauer: mind. 20 min.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-13
1) Переведите предложение, используя прием конкретизации:
La porte subitement se ferma. Tout bruit cessa. Les bourgeois, ils demeuraient immobiles et raidis.

2) Переведите предложение, исходя из контекста, с французскими  синонимами, употребленными в одном отрывке:
Son mari était parti huit jours à Paris. Elle se trouvait donc libre pour la semaine entière. (Maupassant)

3) Дайте возможный перевод следующего предложения, исходя из контекста юридической направленности:

Monsieur A reconnaît avoir reçu tous les papiers nécessaires au changement d'immatriculation.
4) Дайте возможный перевод следующего предложения, исходя из контекста юридической направленности:

En cas de litige relatif au présent contrat, les parties conviennent, si elle ne parviennent pas а s'entendre а l'amiable, de donner compétence aux tribunaux de ... (а préciser).

5) Переведите предложение, исходя из контекста:

Le message éxterieur des Natios Unies est la paix.

Немецкий язык

1. Выполните устный последовательный перевод предложения с русского языка на немецкий язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Уголовный суд Кувейта оправдал 70 человек, обвинявшихся в незаконном проникновении в здание Национальной ассамблеи — парламента страны. 

2. Выполните устный последовательный перевод предложения с русского языка на немецкий язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Прокуратура выдвигала против нарушителей целый ряд обвинений, включая незаконное собрание, отказ подчиняться требованиям полиции, противодействие аресту, нападение на полицейских и охранников парламента, а также порчу чужой собственности. 

3. Выполните устный последовательный перевод предложения с русского языка на немецкий язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Между тем подсудимые утверждали, что им не пришлось прорываться в здание, поскольку двери были открыты, пишет дубайская газета Gulf News.

4. Выполните устный последовательный перевод предложения с русского языка на немецкий язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Инцидент, который стал поводом для судебного разбирательства, произошел в ноябре 2011 года на фоне массовых акций протеста в Кувейте против коррупции в правительстве. 

5. Выполните устный последовательный перевод текста с русского языка на немецкий язык, применяя систему сокращенной переводческой записи.

Несколько десятков оппозиционеров, включая около десяти бывших депутатов, прорвались в парламент, спели там национальный гимн и покинули здание парламента. Тем временем сотни людей собрались снаружи, требуя отставки тогдашнего премьер-министра шейха Насера аль-Мухаммеда аль-Сабаха.

Глава правительства подал в отставку спустя две недели после «захвата» парламента. Эмир Кувейта Сабах аль-Ахмад ас-Сабах утвердил отставку и вскоре объявил новые парламентские выборы.

6. Примите участие в деловой игре согласно предложенному сценарию. Выполните перевод реплик.

Modellieren Sie ein Rollenspiel. Thema: „Auf der Messe“. Rollenverteilung: Sie begleiten als Dolmetscher den Chef einer Deutschen Firma während einer wissenschaftlichen Messe in Deutschland. 1 Chef, 1 Dolmetscher, andere können selbst für sich eine Rolle ausdenken. Dauer: mind. 20 min.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ПК-14
1) Раскройте в переводе значение подчеркнутого местоимения:
Lequesne, surpris de ce mensonge, regarda Gérard. Mais l’autre ne souriait pas. (Troyat)

2) Раскройте в переводе значение подчеркнутых местоимений:
Il faut habiller tous les enfants. J’ai fait les comptes aussi. Je vais t’expliquer, Raymond. – Mon père poussait de longs soupirs. – Et je pensais qu’on allait avoir un peu d’argent devant soi. – Mais on en a, Ram. On en aura. (Duhamel)

3) Дайте перевод следующих слов:

а) ressources f pl naturelles;
б) conditions f pl de faveur;

в) égal en droit;
г) marchés  m pl d'exportation.

4) Перевод: Ecole Normale Supérieure – Высшая Нормальная Школа:

а) является дословным переводом (калькой);

б) транскрипцией;

в) является разъяснительным переводом.

5) Переведите предложение, исходя из контекста:

La Cour Internationale de Justice dont le siège est à la Haye, est le principal  organe judiciaire des Natios Unies.

Немецкий язык

1. Примите участие в Ролевой игре «Экскурсия», особенное внимание уделяя этике устного перевода: выполните действия в соответствии со своей ролью, составьте текст экскурсии на английском языке, проведите реальную или виртуальную экскурсию, действуя в качестве гида, переведете со слуха экскурсии одного из своих коллег в качестве переводчика.

2. Изучите документы, регулирующие поведение и этику переводчика в России. Выделите основные этические принципы, которых необходимо придерживаться в ситуациях профессионального перевода. Обоснуйте свой ответ.

3. Выполните устный перевод звучащего текста. 

Hören Sie den Text. Dolmetschen Sie aus dem Deutschen ins Russische.
4. Выполните устный перевод текста, уделяя особое внимание этике перевода.
Attraktion Pinguine
Eigentlich sind Pinguine auf der südlichen Hälfte der Erde zuhause. Doch weil sie so niedlich sind, trifft man sie inzwischen nicht nur in deutschen Zoos, sondern sogar in einer Therme. Artgerecht ist das nicht. 
„Pinguine sind unglaublich charismatisch“, sagt Stephanie Allard, Expertin für artgerechte Tierhaltung. „Ich denke, das liegt zum Teil an ihrem Aussehen. Sie wirken so kultiviert.“ Kein Wunder also, dass Pinguine beliebt sind. In der Therme „Spreewelten“ in Brandenburg leben 18 der niedlichen Tiere. Besucher können, nur durch eine Glasscheibe getrennt, direkt neben ihnen schwimmen. 
Die Gäste sind begeistert. Tierschützer halten jedoch gar nichts von dieser Besucherattraktion. Sie kritisieren, dass das Wohl der Tiere in Gefahr ist. In einem „Sealife Centre“ in England haben Mitarbeiter Antidepressiva eingesetzt, als die Pinguine keine Lust mehr auf den Regen und Wind des englischen Winters hatten. Selbst in Zoos leben die Tiere nicht ungefährlich: Seit 2011 sind allein in Dresden mehrere Pinguine an einer Infektion gestorben. Peter Höffken von der Tierschutzorganisation „PETA Deutschland“ ist grundsätzlich gegen die Haltung von Pinguinen: Meist würden Pinguine in sehr kleinen Gehegen leben, in denen sie ihr natürliches Verhalten nicht so wie in der Wildnis ausleben können. 
Einrichtungen wie die Brandenburger Therme sollte man nicht besuchen: „Vom Halten dieser sensiblen Tiere erhoffen sie sich mehr Besucher, aber jeder sollte Einrichtungen dieser Art boykottieren“, so Höffken. Die Gäste der Therme machen sich darüber wenig Gedanken. „Ich finde es süß. Es ist eine schöne Idee“, sagt die 17-jährige Nicole, die gern zum Schwimmen hierher kommt. „Es ist anders, sonst sieht man sie immer nur im Zoo.“ Höffken hat einen ganz anderen Tipp für Leute, die die Tiere sehen wollen: „Sehen Sie sich einen der großartigen Dokumentarfilme an, die es über Pinguine gibt“, sagt er.

5. Выполните устный перевод текста, уделяя особое внимание этике перевода.

Gemüse aus der Stadt
Die Weltbevölkerung wächst und braucht Nahrungsmittel. Die traditionelle Landwirtschaft hat Probleme, genug zu liefern. Farmen in der Stadt könnten eine Alternative sein, doch die Forschung steht erst am Anfang. Square Roots ist eine Farm mitten in der Stadt, im New Yorker Stadtteil Brooklyn. In zehn großen Containern wachsen dort Salat und Kräuter. Farmer, die die Container für 1200 Dollar im Monat gemietet haben, kümmern sich um die Pflanzen. Der Salat muss ohne Sonne auskommen, er erhält sein Licht durch blaue und rote LEDs. Ein Bewässerungssystem sorgt für einen sparsamen Wasserverbrauch.

Die Pflanzen wachsen hier nicht nebeneinander, sondern werden gestapelt. Das spart Platz. Durch die Lage in der Stadt sind die Transportwege kurz. Mit dem Handy können zum Beispiel Temperatur und Luftfeuchtigkeit kontrolliert werden. Auch in anderen Städten gibt es diese neue Art der Landwirtschaft schon. Den Grund für die Bemühungen kennt Jonathan Foley. Der Wissenschaftler beschäftigt sich mit den Auswirkungen von Landwirtschaft auf die Umwelt. Er sagt, es müssen Alternativen zur traditionellen Landwirtschaft gefunden werden, denn sie verbraucht zu viel Wasser und sie verursacht zu viele Treibhausgase. Außerdem wird so die wachsende Weltbevölkerung bald nicht mehr zu versorgen sein. Doch der Gemüseanbau in der Stadt hat auch Nachteile. 
Der Stromverbrauch ist durch LEDs und Klimaanlagen sehr hoch. Außerdem wird bisher meist nur Blattgemüse angebaut, denn anderes Gemüse und Obst brauchen noch mehr Energie. Die Forschung steht also erst am Anfang. Damit die Farmen in der Stadt zu einer echten Alternative zur traditionellen Landwirtschaft werden können, muss noch einiges passieren.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции ОПК-13
1) Переведите следующие предложения, используя прием смыслового развития:
Les histoires personnelles commencèrent bientôt, et Boule de suif raconta … comment elle avait quitté Rouen.

2) Установите связь между переводом слов:
1. location f;
2. échec  m;
3. gestion f.
а) аренда;

б) управление;

в) провал.

3) Установите связь между переводом слов:
а) analphabétisme m;
б) profit m ;

в) dette f.
1. долг;

2. прибыль;

3. неграмотность.

4) Установите связь между переводом слов:
а) chaîne f;

б) émission f;

в) publicité f.

1. реклама;

2. программа;

3. передача.

5) Переведите выражения по теме:

donner l’espoire, aborder la question.

Немецкий язык

1. Выполните письменный перевод текста на немцкий язык, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

На улицы Бангкока вышли 100 тысяч демонстрантов

В Таиланде возобновились акции протеста против действующей власти, пишет таиландская газета The Nation. По данным Agence France-Presse, на улицы вышли около 100 тысяч человек. Согласно оценке The Nation, несколько тысяч протестующих движутся к Дому правительства.

Манифестации возобновились после непродолжительного перерыва, связанного с празднованием дня рождения короля Таиланда Пхумипона Адульядета. Протестующие вернулись на улицы несмотря на то, что премьер Йинглак Чинават объявила о роспуске парламента и подготовке к досрочным выборам.

Лидеров протеста, большинство из которых являются бывшими депутатами от оппозиционной Демократической партии, идея о досрочных выборах не устраивает. По их мнению, эти меры ничего не изменят, так как действующее правительство премьера Йинглак Чинават продолжает работу в качестве временного. Оппозиция настаивает, что место Чинават и ее министров должен занять «народный совет». Каким образом он будет формироваться и из кого состоять, протестующие не поясняют.

Сама Йинглак Чинават находится сейчас в центральном управлении полиции в Бангкоке. Она объявила о роспуске парламента . По ее словам, таким образом власть в стране возвращается к народу, который должен решить на предстоящих выборах, кто будет его представлять в дальнейшем. По данным Associated Press, голосование назначено на 2 февраля 2014 года.

2. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Бывшего мэра Детройта оштрафовали на 4,8 миллиона долларов

Бывшего мэра Детройта Кваме Килпатрика, приговоренного к 28 годам тюрьмы за коррупцию, оштрафовали на 4,78 миллиона долларов. По данным The Detroit News, соответствующее решение вынес окружной суд в штате Мичиган.

Штраф, вынесенный Килпатрику, состоит из двух частей. 4,58 миллиона долларов бывший градоначальник должен будет выплатить властям Детройта в счет потерь, которые город понес из-за его махинаций. Как уточняет издание, речь идет о доходах, которые друг Килпатрика Бобби Фергюсон (Bobby Ferguson) получил в рамках незаконно предоставленного ему контракта с администрацией города. По версии следствия, в общей сложности сумма подобных сделок Детройта с фирмой Фергюсона составила около 73 миллионов долларов.

Еще 195 тысяч долларов Килпатрика обязали уплатить государственной налоговой службе (Internal Revenue Service, IRS). Смогут ли город и федеральные власти получить от него компенсации, неизвестно, так как ранее Килпатрик заявил, что у него не осталось денег. Более того, с 2008 года он должен городским властям еще около 850 тысяч долларов. Этот штраф Килпатрик должен был заплатить в рамках предыдущего уголовного дела.

Кваме Килпатрик занимал пост мэра Детройта в 2002—2008 годах. Свой пост он покинул только после того, как признал вину в лжесвидетельстве и нападении на сотрудника полиции. В октябре 2013 года он был приговорен к 28 годам тюрьмы в рамках нового дела о коррупции, вымогательстве, мошенничестве и неуплате налогов. Штраф, который с него взыскал суд, относится к этому же делу.

3. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

10 случайных изобретений, изменивших мир

 Случайных изобретений - или изобретений, сделанных "случайными" людьми, - в истории человечества очень много. Мы рассказываем о самых простых, но без которых мир сегодня немыслим. 

1. Эскимо на палочке

Однажды вечером, 110 лет назад, 11-летний Фрэнк Эпперсон оставил на веранде стакан с лимонадом, который размешивал деревянной палочкой. Ночью ударили заморозки, к утру лимонад замерз. Фрэнк вытащил за палочку замерзшую массу из стакана и лизнул. Понравилось. 18 лет спустя он запатентовал "ледяной леденец". В первые 5 лет было продано 60 миллионов эскимо! Это самое популярное мороженое в мире.

4. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Фильтр для заваривания кофе

Немецкую домохозяйку Мелитту Бенц, жившую в начале ХХ века, доводило до белого каления то, что, когда она пила кофе, на зубах постоянно скрипела кофейная гуща. Она пробила дырки в дне консервной банки и вложила туда промокашку из тетради сына. В 35 лет Мелитта запатентовала фильтр для кофе и с капиталом всего в 73 пфеннига основала фирму. Сегодня Melitta - гигант, на котором работают 3500 человек.

5. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Пивная пробка

Металлическая пробка с зубчиками - кронен-пробка, крончатый колпачок для закупоривания бутылок - была 80-й попыткой эмигрировавшего в США ирландца Уильяма Пейнтера запатентовать хоть что-нибудь стоящее. Изобретатель-неудачник нашел в 1892 году гениальное решение герметично закрывать бутылку и потом легко ее открывать. Количество зубчиков было задано - 24. Сегодня норма - 21 зубчик.

6. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Шариковая ручка

Венгерский журналист Ласло Биро не любил перьевых ручек за то, что они пачкались. Легенда гласит, что идея современной шариковой ручки пришла ему в голову, когда он увидел, как дети играют в стеклянные шарики: один из шариков попал в лужу и, прокатившись дальше, оставил на сухом асфальте ровный след. Запатентованные Биро ручки до сих пор называют в Аргентине, где он жил в эмиграции, "биромами".

7. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Дюбель

Более 1100 патентов и авторских свидетельств получил за свою жизнь 94-летний немец Артур Фишер. Но самое известное его изобретение - дюбель - было сделано довольно случайно. В 1958 году Фишеру понадобилось повесить тяжелые полки. Деревянные пробки показались ему ненадежными, и он вырезал на кухне первые распорные пластмассовые дюбели. Сегодня их выпускается около 15 миллионов штук - в день.

8. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Липучки

Липучка, или текстильная застежка, была изобретена относительно недавно: швейцарец Жорж де Местраль получил патент на липучку в 1955 году. За несколько лет до этого он с трудом вытаскивал из шерсти своей собаки репейник после охоты и решил посмотреть под микроскопом, что же его так держит. В течение многих лет де Местраль пытался скопировать природу, и в конце концов это удалось.

9. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Консервирование

Одной из самых больших проблем наполеоновской армии и флота было продовольствие. И Бонапарт посулил огромную премию тому, кто научится консервировать продукты. Первым это сделал французский кондитер Николя Аппер. Он и получил в 1810 году обещанную премию. Аппер кипятил в соленой воде, стерилизовал стекляные банки и бутылки, позже - жестянки. Способ это известен сегодня каждой домашней хозяйке.

10. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Чай в пакетиках

В 1908 году нью-йоркский торговец Томас Салливан стал посылать клиентам в качестве рекламы маленькие порции чая, расфасовывая их в шелковые мешочки - ровно столько, сколько нужно было для одной заварки. Многие клиенты опускали эти мешочки прямо в кипяток, даже не открывая: они думали, что в этом и был замысел торговца. Тогда Салливан стал в массовом порядке продавать чай для одноразовой заварки.

11. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Клейкая лента - "скотч"

В 1896 году аптекарь из Гамбурга Оскар Тропловиц работал над созданием медицинского лейкопластыря. Один из вариантов был особенно неудачным: лента так сильно держала, что даже рвала кожу, когда ее отклеивали. Лейкопластырь, в конце концов, был создан, а "неудачный" вариант позже прославился в качестве клейкой ленты - "скотча", как его принято называть в России.

12. Выполните письменный перевод текста с немецкого языка на русский, применяя электронные словари и другие электронные ресурсы.

Übersetzen Sie aus dem Russischen ins Deutsche:

Бельевая прищепка

Бельевая прищепка в ее простейшем виде (два деревянных зубца, прихваченных маленькой скобой с пружиной) - это народное изобретение. Известно, что первым запатентовал прищепку Дэвид М. Смит из Вермонта в 1853 году. Ее конструкцию усовершенствовали в последующие полвека 150 человек! Но лишь один из них догадался вставить металлическую скобку. Но тем не менее: случайно ли?

3. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

4-й семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции: ПК-7; ПК-13; ПК-12; ПК-13; ОПК-13.

1. Перевод на русский язык звучащего текста на французском языке. 

1.Traduction écrite du français en russe du texte écouté << Le tourisme >>.
2. Двусторонний перевод фраз по изученным темам. 

2.Traduction orale à vue des phrases bilingues.

1) Le premier ministre canadien et Mme N. sont arrivés à Moscou en visite officielle sur l’invitation du gouvernement russe. 

2) Une délégation de journalistes luxembourgeois composée de neuf personnes a sejourné à Moscou du 24 au 28 septembre dernier.

3) Selon le ministre de l’Information, l’année écoulée aura été dure pour les quotidiens nationaux.

4) Деятельность многонациональных монополий нередко наносит ущерб экономике развивающихся стран.

5)  В Москву с визитом дружбы прибыл президент Индии.

6) Положение в области массовой информации постоянно меняется. 

Немецкий язык

1. Перевод на русский язык звучащего текста на немецком языке.

Hören Sie den Text. Dolmetschen Sie aus dem Deutschen ins Russische.
2. Перевод с листа с русского языка на немецкий язык информационного ненаучного текста.

Vom-Blatt-Übersetzen eines informativen nichtwissenschaftlichen Textes aus dem Russischen ins Deutsche.

Из киевского зоопарка совершили побег 16 животных, сообщают местные СМИ. На волю попытались вырваться 7 сурков, 8 дикобразов и одна лисица. Дикобразам и лисице далеко уйти не удалось. Сотрудники зоопарка быстро спохватились и обнаружили беглецов возле касс. Суркам же удалось пересечь периметр зверинца, и до сих пор их не могут вернуть на место. По словам представителей зоопарка, сурки сделали мощный подкоп и на настоящий момент находятся глубоко в норах. И чем больше копают смотрители, тем глубже сурки зарываются. Ранее этим летом из киевского зоопарка совершил побег венценосный журавль. Его удалось поймать после того, как он приземлился на одной из автомагистралей города.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции: ПК-10; ПК-14; 
3. Перевод с листа оригинального текста на русский язык.

3.Traduction orale à vue du texte en francais.

La nuit à Paris

Si vous êtes à Paris, que ferez-vous le soir, après un bon dîner? Avant tout, prenez le bateau-mouche, qui vous promène sur la Seine. Assis à votre place, vous pourrez admirer à votre  aise tous les monuments que vous avez vus le jour, mais cette fois illuminés. Vous passerez sous les ponts de la Seine et si vous avez de la chance, vous verrez toute la ville. Il y a plusieurs   cinémas à Paris. Mais les jeunes préfèrent ceux du Quartier Latin. Les touristes vont voir des spectacles au Moulin-Rouge. Mais de vrais Français vont dans des cafés-théâtres. Ce sont de très petites salles où sur une petite scène de jeunes acteurs présentent des pièces de théâtre d’un nouveau style. Fatigué après votre promenade nocturne dans Paris vous allez au café où vous retrouvez tard dans la nuit un journal, un sandwich…     

Extrait du Les Contacts
Немецкий язык
3. Перевод с листа с немецкого языка на русский язык информационного ненаучного текста.

Vom-Blatt-Übersetzen eines informativen nichtwissenschaftlichen Textes aus dem Russischen ins Deutsche.
Kurz nach dem Ende der Weltklimakonferenz hat mit Kanada erstmals ein Land seinen Rückzug aus dem Kyoto-Protokoll angekündigt. Umweltminister Peter Kent sagte im südafrikanischen Durban, sein Land werde von dem Recht Gebrauch machen, vorzeitig aus dem 1997 in Japan vereinbarten Protokoll auszusteigen. Der Vertrag sollte helfen, den weltweiten Ausstoß an klimaschädlichen Treibhausgasen zu verringern. Schon im vergangenen Jahr hatten Kanada, Japan und Russland angekündigt, einer Verlängerung des Abkommens nicht zustimmen zu wollen. Die konservative Regierung von Ministerpräsident Stephen Stephen Harper will mit der Entscheidung vor allem die boomende Ölsandindustrie schützen, die erheblich zum steigenden Treibhausgasausstoß Kanadas beigetragen hat. Auch werden mögliche Strafzahlungen verhindert. Kents Ankündigung stieß umgehend auf die Kritik von Umweltverbänden. China bezeichnete die Entscheidung als bedauerlich. Das Land ist der weltweit größte CO2-Emittent.
5-й семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции:ПК-7; ПК-13; ПК-12; ПК-13; ОПК-13.

1. Перевод на русский язык звучащего текста на французском языке.

1. Traduction écrite du francais en russe du texte écouté << Internet >>.

Modellieren Sie ein Rollenspiel. Thema: „Vertrag“. Rollenverteilung: Sie begleiten als Dolmetscher den Chef einer Deutschen Firma während Vertragsverhandlungen in Russland. 1 Chef, 1 Dolmetscher, andere können selbst für sich eine Rolle ausdenken. Dauer: mind. 20 min.

Немецкий язык

1. Перевод на русский язык звучащего текста на немецком языке.

Hören Sie den Text. Dolmetschen Sie aus dem Deutschen ins Russische.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции: ПК-10; ПК-14
2. Двусторонний перевод фраз по изученным темам.

2. Traduction orale à vue des phrases bilingues.

La conférence internationale à laquelle la Russie a donné un feu vert de principe débutera fin septembre.

Le sommet russo-britannique qui a eu une large couverture médiatique suscite l’intérêt de l’opinion mondiale.

Le lancement de la seconde mission spatiale franco-soviétique avait donné au président de la République Française l’occasion de son voyage en Russie.

Мировое сообщество должно ответить на вызов времени. 

В своем выступлении президент подвел итоги реформ, недавно проведенных в сельском хозяйстве.

Вокруг нового лидера сплачиваются все прогрессивные силы страны.

3. Перевод с листа оригинального текста на русский язык

3. Traduction orale à vue du texte en francais.

France: féérie de couleurs à Lyon pour la fête des Lumières
Riche de 80 créations, 12 pays représentés et 2 millions de visiteurs attendus sur quatre jours, la 19e édition de la fête des Lumières a débuté hier soir dans la ville de Lyon. En moins de deux décennies, l'événement est devenu « la » référence mondiale en matière de projections vidéo et d'installations lumineuses. Lyon est devenue « l'autre » ville lumière...

Nuno Maya est son directeur artistique : « C’est une série de tableaux visuels qui s’enchaînent, justement, pour représenter chaque couleur. Pour le vert, on a travaillé avec les plantes. Le jaune, les fleurs, donc le tournesol et d’autres fleurs jaunes. En fait, on a vraiment eu cette envie d’explorer la lumière à travers des matières naturelles, de notre monde, et pas du monde digital. »
Немецкий язык

2. Перевод с листа с русского языка на немецкий язык информационного ненаучного текста.

Vom-Blatt-Übersetzen eines informativen nichtwissenschaftlichen Textes aus dem Russischen ins Deutsche.

В литовском Каунасе зажглась необычная новогодняя елка. Она сконструирована из переработанных пластиковых бутылок, являясь своеобразным символом экологического подхода к обустройству среды обитания человека. На создание 13-метровой красавицы пошло 32 тыс. пластиковых бутылок изумрудного цвета. Благодаря ручной работе они совершенно поменяли свои формы. У елки имеется звезда, в которую создатели поместили прибор с лазерными лучами. Как отмечает местная пресса, главная елка Каунаса уже не раз признавалась лучшей в стране, превосходя даже столичные.

Стоит отметить, что на звание необычной елки несколько лет подряд претендовала австралийская столица. В центре Сиднея один раз новогоднее дерево создали из стульев, потом из пластиковых бутылок, а прошлом году - из сотни переработанных велосипедных запчастей.

3. Перевод с листа с немецкого языка на русский язык информационного ненаучного текста.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische

EU-Kommissionspräsident José Manuel Barroso hat Großbritannien wegen seiner Verweigerungshaltung beim Brüsseler Krisengipfel kritisiert. Die Forderung von Premierminister David Cameron, den Finanzsektor seines Landes von der EU-Gesetzgebung auszunehmen, hätte zu einer Spaltung des Binnenmarktes geführt, sagte Barroso vor dem Europaparlament in Straßburg. Daher sei bei dem EU-Gipfel nur eine Einigung ohne Großbritannien möglich gewesen. Der Vorsitzende der sozialdemokratischen Fraktion, Martin Schulz, sagte, Cameron habe die "Spekulanten der Londoner City" vor weiteren Regulierungen schützen wollen. Die EU habe sich zum Glück aber nicht erpressen lassen. Für die Liberalen erklärte Guy Verhofstadt, Cameron werde erkennen, dass er mit seinem Veto "den Fehler seines Lebens gemacht" habe. - Der Belgier hielt seine Rede auf Flämisch, "weil Englisch zur Zeit außer Mode" gekommen sei.

6-й семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции: ПК-7; ПК-13; ОПК-13

1. Перевод на русский язык звучащего текста на французском языке.

1. Traduction écrite du francais en russe du texte écouté << Vos papiers, s’il vous plaîs! >>.

Немецкий язык

1. Перевод на русский язык звучащего текста на немецком языке.

Hören Sie den Text. Dolmetschen Sie aus dem Deutschen ins Russische.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции: ПК-10; ПК-14.
2. Двусторонний перевод фраз по изученным темам.

2. Traduction orale à vue des phrases bilingues.

Au début de l’année l’amorce de la récession s’est trouvée accélérée dans l’industrie des biens de production.

Chômage: près de 500 000 chômeurs <<en fin de droits>> sont privés de toute resource excepté l’allocation de solidarité. .

Des Bastilles sont encore à prendre et des droits à conquérir.

Социальное законодательство современной Франции является одним из самых прогрессивных в Европе. 

Европа позволяет Франции играть на равных с «сильными мира сего», развивать свою самобытность, укреплять свой престиж.

В этой отрасли промышленности занято 10% всех рабочих страны.

Немецкий язык

2. Перевод с листа с русского языка на немецкий язык информационного ненаучного текста.

Vom-Blatt-Übersetzen eines informativen nichtwissenschaftlichen Textes aus dem Russischen ins Deutsche.

Британец Карл Вийнингер приобрел десерт, который считается самым дорогим в мире. Это был шоколадный пудинг стоимостью 22 тыс. фунтов стерлингов (34 тыс. долл.), сообщает SkyNews. Самый дорогой десерт в мире подается в посуде, внешне напоминающей яйцо Фаберже. Внутри находится пудинг, покрытый глазурью, украшенный съедобным золотом, "икринками" из клубники и шампанского, а также бриллиантом в два карата. Главной причиной, побудившей К.Вийнингера на такой безумный шаг, стал тот факт, что подруга, с которой он встречался последние три года, бросила его. Стоит отметить, что К.Вийнингер может позволить себе такое удовольствие, он - известный продавец бриллиантов.

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции: ПК-12 
Перевод с листа оригинального текста на русский язык.

3. Traduction orale à vue du texte en francais.

«Le retour de Mary Poppins», une suite et non un remake

La plus célèbre baby-sitter reprend du service au cinéma : Mary Poppins reprend du service sous la direction de Rob Marshall et avec la Britannique Emily Blunt dans le rôle de la nounou magique.

En 1964, Julie Andrews enchante le public et décroche un Oscar en incarnant Mary Poppins, une nurse anglaise snob qui vole dans les airs avec son parapluie et vient aider les Banks à élever deux enfants turbulents...

Le retour de Mary Poppins propose une suite et non un remake. Les deux enfants du premier film ont bien grandi. Ils sont devenus pour l'un artiste raté, criblé de dettes et père veuf de trois enfants, pour l'autre, une tante de gauche, dans une capitale britannique ravagé par la crise de 1929.

Немецкий язык

3. Перевод с листа с немецкого языка на русский язык информационного ненаучного текста.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische

Der Umgang mit einem Privatdarlehen zum Kauf eines Eigenheims hat Bundespräsident Christian Wulff den Vorwurf der Irreführung eingetragen. Wulff habe als niedersächsischer Ministerpräsident dem Hannoveraner Landtag den 500.000-Euro-Kredit einer Unternehmerfrau verschwiegen, berichtete die "Bild"-Zeitung. Das Bundespräsidialamt wies die Darstellung der Zeitung zurück, wonach Wulff bei seinen Angaben zu privaten Geschäftsbeziehungen möglicherweise getäuscht hat. Wulff ließ seinen Sprecher mitteilen, die Anfrage von zwei Grünen-Abgeordneten im Landtag im Februar 2010 sei "korrekt beantwortet" worden. Auch der Unternehmer Egon Geerkens, dessen Ehefrau den Kredit gewährt hatte, wies die Vorwürfe zurück. Aus der Bundespolitik kam verhaltene Kritik an Wulff. SPD-Fraktionschef Frank-Walter Steinmeier sagte, es sei jetzt Aufgabe des Bundespräsidenten, die Vorwürfe zu entkräften. Die Affäre überschattet den Abschluss der Wulff-Reise in die Golfregion.

7-й семестр

Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции: ПК-7; ПК-13; ПК-12; ОПК-13.

1. Перевод на русский язык звучащего текста на французском языке.

1. Traduction écrite du francais en russe du texte écouté << Métro de Paris >>.

Немецкий язык

1. Перевод на русский язык звучащего текста на немецком языке.

Hören Sie den Text. Dolmetschen Sie aus dem Deutschen ins Russische.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции:  ПК-10; ПК-14 
2. Двусторонний перевод фраз по изученным темам.

2. Traduction orale à vue des phrases bilingues.

Les multiformes, les catastrophes écologiques constituent de sinistres jalons dans la dégradation de notre environnement.

Dans son discours le représentant des ,,verts’’ a évoqué le problème des pluies acides.

L’orateur a mis en relief la nécessité d’interdire les armes chimiques.

Решение администрации авиакомпании ставит под угрозу права наземного персонала. 

Человеческая деятельность стала мощной экологической силой преобразующей планету.

В работе международного семинара по проблемам, связанным с парниковым эффектом, приняли участие представители нескольких общественных организаций.

3. Перевод с листа оригинального текста на русский язык.

3. Traduction orale à vue du texte en francais.

Hongrie: des milliers de manifestants contre la réforme du temps de travail

En Hongrie, plus de 5 000 manifestants ont défilé ce 21 décembre à Budapest au lendemain de la promulgation de la loi hongroise assouplissant le temps de travail, une réforme très controversée qui a déclenché une vague de manifestations depuis dix jours.

Les Hongrois ont défilé dans la bonne humeur ce 21 décembre à Budapest, la capitale. Le Parti satirique hongrois a ouvert la marche avec un discours ironique : « Merci au gouvernement, Grâce à la loi sur les heures supplémentaires, on va enfin pouvoir travailler huit jours sur huit ».

Mais cette loi n’est pas la seule raison de la colère des manifestants, comme l’explique Kati, une étudiante de 19 ans. « Dans les hôpitaux, la qualité des soins est très mauvaise, déplore-t-elle. Cela pourrait aller beaucoup mieux parce qu’on a reçu des fonds européens. Mais bien sûr, le gouvernement a volé tout l’argent ».
Немецкий язык

2. Перевод с листа с русского языка на немецкий язык информационного ненаучного текста.

Vom-Blatt-Übersetzen eines informativen nichtwissenschaftlichen Textes aus dem Russischen ins Deutsche.
Крушения "Титаника" можно было бы избежать. Такая версия представлена в книге исследователя катастрофы "Титаника" Сэмюэля Хэлперна, пишет британская The Telegraph. Оказывается, что корабль можно было спасти, если бы после того, как экипаж заметил айсберг, первый помощник капитана на 30 секунд раньше отдал приказ изменить курс корабля. "Если бы первый помощник капитана реагировал быстрее, даже 15 секундами быстрее, возможно, катастрофы не случилось бы", - заявляет автор исследования. Следует отметить, что новые данные опровергают выводы официального расследования 1912 г. Тогда было установлено, что первый помощник капитана У.Мердок отклонился от курса незамедлительно, но не смог избежать столкновения, потому что айсберг был замечен слишком поздно.

3. Перевод с листа с немецкого языка на русский язык информационного ненаучного текста.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische.

Savants – Menschen mit besonderer Begabung

 Manche Menschen haben besondere Fähigkeiten auf einem bestimmten Gebiet, zum Beispiel in der Mathematik oder in der Musik, aber im ganz normalen Alltag brauchen sie Hilfe. Diese Menschen nennt man Savants. ‎ 

 Savants haben eine Inselbegabung. Das bedeutet, dass sie auf der einen Seite ganz besonders begabt sind, auf der anderen Seite aber manche Dinge gar nicht können. So wie Matt Savage, der mit sechs Jahren über Nacht das Klavierspielen lernte. In der Musik ist er brillant, aber im Umgang mit anderen Menschen hat er große Schwierigkeiten. Schon früh stellte ein Arzt die Diagnose: Matt ist Autist.

 Bei Autisten sind die Hirnregionen, die für Gefühle und die Sprache zuständig sind, nicht sehr aktiv. Auch Gesichter können sie sich oft nicht merken. Aber nicht alle Autisten haben eine Inselbegabung wie Matt Savage; weltweit sind nur etwa 100 Savants bekannt. Die eine Hälfte von ihnen ist autistisch, bei der anderen Hälfte kann auch eine andere Hirnerkrankung eine Rolle spielen.

 Einer der bekanntesten Savants war Kim Peek aus den USA. Er konnte ganze Bücher in seinem Gehirn speichern  wie auf der Festplatte eines Computers und sogar zwei Seiten gleichzeitig lesen: eine Seite mit dem linken, die andere mit dem rechten Auge. Aber im Alltag war Peek, der 2009 gestorben ist, völlig hilflos. Er konnte sich weder alleine anziehen noch sich etwas zu essen machen.

 „Savants sind nicht in der Lage, ihr Leben selbst zu organisieren“, sagt der Hirnforscher Thorsten Fehr. Seit vielen Jahren versucht er herauszufinden, wie das Hirn eines Savants funktioniert. Eine populäre Theorie lautet: Wenn ein Teil des Hirns ein Problem hat, dann kann ein anderer Teil vielleicht eine ganz besondere Begabung hervorbringen. Manche Menschen können allerdings auch eine ganz besonders Begabung haben, ohne ein Savant zu sein. Dann sind sie wohl einfach Genies.

8-й семестр
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции: ПК-7; ПК-13; ПК-12; ПК-13; ОПК-13.

1. Перевод на русский язык звучащего текста на французском языке.

1. Traduction écrite du francais en russe du texte écouté << Repas universitaire >>.

Немецкий язык

1. Перевод на русский язык звучащего текста на немецком языке.

Hören Sie den Text. Dolmetschen Sie aus dem Deutschen ins Russische.
Перечень контрольных заданий и (или) вопросов для оценки сформированности компетенции:  ПК-10; ПК-14.
2. Двусторонний перевод фраз по изученным темам.

2. Traduction orale à vue des phrases bilingues.

La Charte des Nations Unies énonce comme suit les buts de l’Organisation.

Ces activités subversives sont de nature à compromettre le mouvement tout entier.

J’associe ma délégation aux vues exprimées par N.

Представитель Туниса счел необходимым подчеркнуть, что внешний долг развивающихся государств продолжает расти. 

Будучи специалистом в области морского права, этот ученый неоднократно принимал участие в различных международных конференциях.

Последнее заседание конгресса было закрыто в 17 часов после краткой заключительной речи председателя.

Перевод с листа оригинального текста на русский язык.

3. Traduction orale à vue du texte en francais.

Infrarouges

Les infrarouges sont des radiations électromagnétiques d’ondes de longueurs bien définies. Ils se propagent et se reflètent selon les même lois que les radiations électromagnétiques des autres diapasons.

Il n’y a pas de frontières strictes entre les infrarouges et le radiodiapason. On croit conventiellement que les infrarouges s’étendent à partir de 0,78 jusqu’à 340 microns. 

Les générateurs d’infrarouges simples sont des corps solides chauds. La valeur pratique des infrarouges consiste en leurs propriétés. Les infrarouges possèdent une capacité plus propagatrice que les rayons visibles. Certains matériaux opaques dans la partie visible du spectre (papier noir,  bois, etc.) laissent bien passer les infrarouges.

Les infrarouges sont rayonnés par tous les corps qui nous entourent et ne dépendent pas de leur temperature. C’est seulement au cas où le corps est à la temperature de zéro absolu (-273(С) qu’il cesse d’être générateur d’infrarouges.
Немецкий язык

2. Перевод с листа с русского языка на немецкий язык информационного ненаучного текста.

Vom-Blatt-Übersetzen eines informativen nichtwissenschaftlichen Textes aus dem Russischen ins Deutsche.

В Бразилии добычей похитителей стало 50 тонн кукурузы, сообщает Associated Press. Кража была совершена из товарного вагона поезда, который двигался на полном ходу между станциями на юге штата Сан-Паулу. В отчете полиции сказано, что злоумышленники специально не пожелали останавливать поезд. Они измазали рельсы густой смазкой, из-за чего локомотив и 54 товарных вагона не смогли затормозить на склоне, а продолжали катиться. Похитители подогнали к составу оборудованный подъемным краном грузовик и, открутив крепления, переставили контейнеры с кукурузой на машину. Сообщается, что кража произошла на участке пути, который проходит через поля в 300 км к северу от столицы. Так как всего в контейнерах поезда было 60 тонн кукурузы, по всей видимости, грабители были хорошо подготовлены и тщательно спланировали налет. Обстоятельства преступления уже заставили местных железнодорожников пересмотреть политику безопасности.
3. Перевод с листа с немецкого языка на русский язык информационного ненаучного текста.

Übersetzen Sie aus dem Deutschen ins Russische

In Großbritannien müht sich die Koalitionsregierung von Konservativen und Liberalen nach dem eskalierten Streit um die Rolle des Landes in der EU um eine Beruhigung der Lage. Premierminister David Cameron ließ nach der Kabinettssitzung von "gewohnt produktiven" Gesprächen berichten. Man sei sich zumindest einig, den EU-Binnenmarkt fördern und die Schuldenkrise angehen zu wollen. Die europafreundlichen Liberaldemokraten hatten Cameron nach dessen Veto beim jüngsten EU-Gipfel vorgeworfen, Großbritannien zu isolieren. Ihr Parteichef Nick Clegg war demonstrativ einer Parlamentssitzung ferngeblieben. - Auch Schottland und Wales beklagten die Londoner EU-Politik und warnten vor negativen Folgen für die Absatzmärkte in der Euro-Zone auf dem Festland.
4. Оценочные средства (оценочные материалы) для проведения промежуточной аттестации обучающихся (защиты курсовой работы (проекта)) по дисциплине (модулю)

(приводятся, если выполнение курсовой работы (проекта) по дисциплине (модулю) предусмотрено основной профессиональной образовательной программой)

Не предусмотрено 

